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Cour pénale internationale 1 

Chambre de première instance I 2 

Situation  en  République  démocratique  du  Congo  ‐  Affaire  le  Procureur  c.  Thomas 3 

Lubanga Dyilo ‐ n°ICC‐01/04‐01/06 4 

Procès 5 

Audience publique 6 

Jeudi 12 février 2009 7 

Lʹaudience est présidée par le juge Fulford 8 

(Lʹaudience est ouverte à 9 h 31) 9 

M. LʹHUISSIER : Veuillez vous lever. Lʹaudience de la Cour pénale internationale est 10 

ouverte.  11 

Veuillez vous asseoir.  12 

M.  LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation  de  lʹanglais) :  Bonjour  à  tous. 13 

Nous allons décréter le huis clos pour pouvoir faire entrer le témoin au prétoire, sʹil 14 

vous plaît.  15 

Veuillez décréter le huis clos, sʹil vous plaît. 16 

*(Passage en audience à huis clos à 9 h 33) Reclassifié en audience publique 17 

(Le témoin est introduit au prétoire à 9 h 33) 18 

Bonjour, Monsieur le témoin.  19 

LE TÉMOIN WWWW‐0041 : Bonjour, Monsieur le Président. 20 

M. LE  JUGE PRÉSIDENT FULFORD  (interprétation  de  lʹanglais) :  Je  crois que nous 21 

sommes en audience publique, nʹest‐ce pas Madame Samson ?  22 

Mme SAMSON  (interprétation de  lʹanglais) : Oui, Monsieur  le Président, mais  jʹai une 23 

demande.  Je voudrais pouvoir poser une ou deux questions en ce qui concerne  les 24 

personnes qui ont assisté à la réunion de Kasese et je voudrais pouvoir le faire en  25 
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audience à huis clos.  1 

M.  LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation  de  lʹanglais) :  Et  quels  sont  les 2 

motifs ?  3 

Mme SAMSON (interprétation de lʹanglais) : Cʹest parce que le témoin a indiqué quʹil y 4 

avait  10 personnes  au  sein  de  sa  délégation  et  nous  craignons  que  si  il  devait 5 

nommer  les personnes qui  étaient présentes  au  sein de  sa délégation  en  audience 6 

publique, alors ce serait très facile de lʹidentifier.  7 

M. LE  JUGE PRÉSIDENT FULFORD  (interprétation de  lʹanglais) : Oui, en procédant 8 

par  élimination,  effectivement,  on  saurait  qui  cʹest.  Cʹest  clair.  Y  a‐t‐il  des 9 

observations ? Maître Biju‐Duval.  10 

Me BIJU‐DUVAL : Pas dʹobservation.  11 

M.  LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation  de  lʹanglais) :  Très  bien. Nous 12 

faisons droit à votre demande.  13 

Mme SAMSON (interprétation de lʹanglais) : Je vous remercie, Monsieur le Président.  14 

Je  voudrais  également  confirmer  le  fait  que  je me  suis  adressée  au  conseil  de  la 15 

Défense et je crois quʹil faudrait que je pose une question orientée en ce qui concerne 16 

les personnes qui ont participé à la réunion de sorte de sorte que je puisse conclure 17 

rapidement cette question.  18 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Très bien.  19 

Mme SAMSON (interprétation de lʹanglais) : Bonjour Monsieur le témoin.  20 

LE TÉMOIN WWWW‐0041: Bonjour, Maître. 21 

QUESTION DU PROCUREUR (suite) 22 

Mme SAMSON (interprétation de lʹanglais) :  23 

Q.  Je vais vous poser des questions à propos de la réunion à laquelle vous avez 24 

assisté à Kasese. Vous vous souvenez, hier, avoir mentionné que vous avez assisté à  25 
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une réunion à Kasese.  1 

R.  Oui.  2 

Q.  Est‐il  exact, Monsieur  le  témoin,  que  les membres  de  votre  délégation,  à 3 

Kasese, comprenaient les personnes suivantes : (Expurgé)  4 

(Expurgé) 5 

(Expurgé) 6 

R.  Cʹest exact et moi‐même.  7 

Q.  Merci.  Est‐ce  que  je  nʹai  pas mentionné  quelquʹun  qui  faisait  partie  de  la 8 

délégation ? Est‐ce que jʹai oublié dʹomettre... de mentionner quelquʹun — pardon ?  9 

R.  Euh...  Je  ne me  souviens  pas, mais  je  peux  peut‐être  faire  juste  une  autre 10 

observation : Litsha était venu de Kampala, pas de Bunia.  11 

Q.  Je vous remercie, mais il était donc à Kasese ?  12 

R.  Il était à Kasese.  13 

Q.  Je vous remercie.  14 

Monsieur le Président, nous pouvons passer à présent en audience publique, si vous 15 

le souhaitez.  16 

M.  LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation  de  lʹanglais) :  Très  bien,  nous 17 

passons à lʹaudience publique. 18 

Je vous remercie.  19 

(Passage en audience publique à 9 h 37) 20 

Mme SAMSON (interprétation de lʹanglais) :  21 

Q.  Monsieur  le  témoin,  je  vais  vous  poser  certaines  questions  concernant 22 

certaines personnes ; pouvez‐vous me dire qui était Bosco Ntaganda ? 23 

LE TÉMOIN WWWW‐0041 :  24 

R.  À cette époque, Bosco Ntaganda faisait partie de garde, de ministre de  25 
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Défense.  1 

Q.  Merci et savez‐vous qui était... ou qui est Kisembo Bahemuka ?  2 

R.  Lui aussi faisait partie des gardes.  3 

Q.  Et un dénommé Tinanzabo ? Qui était‐ce ?  4 

R.  Tinanzabo, cʹétait un de notre délégation directe parmi ceux‐là qui devaient 5 

discuter.  6 

Q.  Savez‐vous  si  ces  personnes  ont,  par  la  suite  occupé...  ont  eu  des  rôles 7 

particuliers au sein de lʹUPC/RP ?  8 

R.  Jʹai pas très bien compris la portée de la question.  9 

Q.  Est‐ce  que  vous  savez  quel  rôle  Bosco  Ntaganda,  Kisembo  Bahemuka  ou 10 

Tinanzabo ont pu jouer au sein de lʹUPC/RP après septembre 2002 ?  11 

R.  Oui, Tinanzabo était le ministre de réconciliation et de la paix.  12 

Bahemuka...  Kisembo  Bahemuka  était  le  chef  dʹétat‐major  et  son  adjoint  Bosco 13 

Ntaganda, si je ne mʹabuse.  14 

Q.  Merci, Monsieur le témoin.  15 

Hier, vous vous souvenez avoir parlé du résultat de la réunion à Kasese, notamment 16 

que votre groupe devait sʹassurer de la direction de lʹIturi ?  17 

R.  Oui, je me souviens.  18 

Q.  Et ensuite, vous êtes retourné à Bunia en mai 2002. Est‐ce que votre groupe a 19 

pu, donc, assurer la direction de lʹIturi ?  20 

R.  Le groupe nʹa pas assuré la direction de lʹIturi au retour à Bunia.  21 

Q.  Pouvez‐vous  nous  dire  ce  qui  a  pu  se  passer,  pourquoi  est‐ce  que  votre 22 

groupe nʹa pas pu avoir le contrôle de lʹIturi ?  23 

R.  Ce  que  je  sais  que  est  que,  lorsque  nous  sommes  arrivés  à  lʹaéroport  de 24 

Bunia... arrivés à lʹaéroport de Bunia, lʹofficier ougandais sʹest entretenu pendant  25 
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quelque  temps  avec  le  commandant  OPS    ougandais  et  le  représentant  de 1 

commerçant, Nande. Quand  il est  revenu,  il est venu nous dire quʹil avait  reçu un 2 

ordre tout à fait contraire de Kampala, que nous ne devions pas prendre la direction 3 

de lʹIturi, quʹon attendrait une nouvelle réunion.  4 

Cʹest cela.  5 

Q.  Je vous remercie.  6 

Alors, que sʹest‐il passé après ces discussions ?  7 

R.  Le groupe est rentré vaquer à des occupations habituelles en attendant quʹune 8 

réunion soit programmée par Kampala.  9 

Q.  Est‐ce  quʹune  réunion  a‐t‐elle  eu  lieu  en  fin  de  compte,  organisée  par 10 

Kampala, comme vous lʹavez mentionné ?  11 

R.  Effectivement. En  juin,  il y a eu une  réunion à Kampala  sur  lʹinvitation des 12 

autorités ougandaises.  13 

Q.  Avez‐vous assisté à cette réunion ?  14 

R.  Effectivement.  15 

Q.  Monsieur  le  témoin,  est‐ce  que  dʹautres  personnes  ont  assisté  également  à 16 

cette réunion, sont allés à cette réunion avec vous, sans mentionner leur nom ?  17 

R.  Oui. Il y a... il y avait beaucoup de gens dans la réunion, effectivement.  18 

Q.  Et qui dirigeait le groupe avec lequel vous êtes parti ?  19 

R.  Cʹétait le même qui avait dirigé le groupe de Kasese.  20 

Q.  Pouvez‐vous donner le nom de cette personne ?  21 

R.  Oui, cʹest... Le chef de délégation était M. Thomas Lubanga.  22 

Q.  Est‐ce  que  cʹétaient  les  mêmes  personnes  qui  étaient  au  sein  de  votre 23 

délégation, toujours sans donner leurs noms ?  24 

R.  Pratiquement, cʹétait les mêmes qui étaient à Kasese qui se sont retrouvés à  25 
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Kampala, à lʹexception de deux quʹon a demandé, qui étaient des gardes du corps.  1 

Q.  Merci.  Et  quel  était  le  rôle  de  M. Lubanga  en  tant  que  chef  de  votre 2 

délégation ?  3 

R.  Je dirais quʹen tant que chef de délégation, cʹest lui qui encadrait le groupe, il 4 

devait être comme un modérateur du groupe.  5 

Q.  Et qui dirigeait les autres délégations qui ont assisté à cette réunion ?  6 

R.  Les  autres  délégations  pratiquement  nʹont  assisté  quʹà  une  réunion  à 7 

Kampala ;  ils  sont  arrivés  après  deux  semaines  à  Kampala ;  cʹest  Molondo  le 8 

gouverneur qui dirigeait la réunion de Kampala ; de lʹautre groupe.  9 

Q.  Et M. Molondo représentait quel groupe à cette réunion ?  10 

R.  M. Molondo représentait le groupe de RCD/K, RCD‐KIS, RCD/ML de… dont 11 

nous avons parlé.  12 

Q.  Est‐ce que votre groupe assistait sous le nom de FRP ou sous un autre nom ?  13 

R.  À  partir  de Kasese,  nous  avons  fonctionné  toujours  sous  le  nom  de  FRP ; 14 

Front pour la réconciliation et la paix.  15 

Q.  Je vous remercie. Et quel était lʹobjet de cette deuxième réunion ?  16 

R.  Lʹobjet  de  la  deuxième  réunion,  cʹétait  justement ;  cʹest  la  même  chose ; 17 

cʹest‐à‐dire  que  lʹIturi  revienne  aux  cadres  ituriens  ou  aux  cadres  habitant  l’Ituri. 18 

Cʹétait ça lʹobjectif, alors il fallait un peu réorganiser le groupe ; cʹétait ça les objectifs 19 

de réunion de Kampala.  20 

Q.  Combien de temps êtes‐vous resté à Kampala, Monsieur le témoin ?  21 

R.  Si  je  ne mʹabuse,  nous  avons  fait...  nous  avons  deux  semaines...  je  pense, 22 

deux semaines.  23 

Q.  Quel rôle a  joué lʹOuganda dans lʹorganisation de cette réunion, Monsieur le 24 

témoin ?  25 
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R.  Ça, cʹest pratiquement mon   point de vue, mais lʹOuganda avait une... un rôle 1 

un peu flou dans cette organisation de réunion. On ne voyait pas exactement où ils 2 

nous conduisaient. 3 

Q.  Pouvez‐vous nous dire ce qui sʹest passé pendant votre séjour à Kampala de 4 

deux semaines ? De quoi avez‐vous parlé ?  5 

R.  Il y a dʹabord eu une première réunion où on a parlé  6 

de  lʹorganisation des groupes, que  les groupes  sʹorganisent pour voir  comment  ils 7 

pourrait diriger lʹIturi si on leur remettait lʹIturi. Par la suite, il nʹy a   pratiquement 8 

pas eu de réunion pendant deux semaines ; nous nous sommes mis à nous organiser 9 

entre nous, cʹest de cela que je parlais où on a dû coopter , par exemple, le feu Eneko 10 

comme  gouverneur.  11 

Q.  Je  suis désolée, Monsieur  le  témoin;  est‐ce que vous avez dit que  cʹest à  ce 12 

moment‐là que votre groupe a choisi le gouverneur? 13 

R.  Oui,  je  venais  justement  de  dire  que  cʹest  pendant  la  période  de  deux 14 

semaines que nous avons coopté, qu’on devrait nommer Eneko  comme gouverneur. 15 

Pendant cette période‐là que nous nous sommes réunis et nous avons… mais il nʹa 16 

pas été nommé à ce moment‐là, cʹétait juste les discussions.  17 

Q.  Merci pour cette réponse. Et est‐ce que vous avez discuté de la participation 18 

potentielle de certaines personnes, sans donner des noms, au cours des discussions 19 

que vous avez eues à Kampala ?  20 

R.  Je nʹai pas très bien compris la question. 21 

Q.  Excusez‐moi,  Monsieur  le  témoin ;  vous  avez  dit  quʹau  cours  des  deux 22 

semaines que vous avez passées à Kampala, votre groupe a discuté de  la personne 23 

qui pourrait être  le gouverneur, alors est‐ce que vous avez discuté de  la possibilité 24 

que dʹautres personnes occupent dʹautres fonctions également ? 25 
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R.  À ma souvenance, non. À Kampala, on n’a pas discuté de cela. 1 

Mme SAMSON  (interprétation de  lʹanglais) : Excusez‐moi ; Monsieur  le Président,  jʹai 2 

une  question  qui  a  trait  à  des  propos  que  le  témoin  a  tenus  dans  le  cadre  dʹune 3 

audience à huis clos. Alors, je voudrais pouvoir renchérir sur cette question‐là, à huis 4 

clos.  5 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation  de  lʹanglais) :  Donnez‐moi  un 6 

instant, sʹil vous plaît, Madame Samson.  7 

(Discussion entre les Juges sur le siège) 8 

Madame Samson, nous allons décréter le huis clos, mais sans baisser les stores parce 9 

que  pour  une  période  aussi  courte,  nous  nʹavons  pas  besoin  de  procéder  à  cela. 10 

Alors,  je  décrète  le  huis  clos  en  coupant  la  transmission  en  directe  sans  avoir  à 11 

baisser les volets. 12 

*(Passage en audience à huis clos partiel à 9 h 52) Reclassifié en audience publique 13 

Nous siégeons à présent à huis clos. 14 

Mme SAMSON (interprétation de lʹanglais) : Merci, Monsieur le Président. 15 

Q.  Monsieur  le  témoin,  je  voudrais  revenir  sur  votre  dernière  question  pour 16 

éclaircir les choses ; hier, lorsquʹon parlait de votre nomination au sein de lʹUPC en 17 

(Expurgé) 2002,  je vous avais posé  la question de  savoir comment ça  sʹest  fait que 18 

vous avez été nommé à cette position et vous avez indiqué que le (Expurgé) 19 

(Expurgé) et cʹest à ce moment‐là  20 

que de telles dispositions étaient prises à Kampala.  21 

Donc, je voulais savoir en fait si à Kampala votre groupe avait pris des dispositions 22 

pour  que  des  personnes,  (Expurgé),  vous‐même  et  dʹautres  personnes,  occupent 23 

dʹautres fonctions suite à la réunion qui sʹest tenue à Kampala ?  24 

LE TÉMOIN WWWW‐0041 : 25 
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R.  Il n’y avait pas une… d’autres discussions (Expurgé). Sauf que  le  1 

(Expurgé) devait être au dessus (Expurgé). Cʹest tout.  2 

Mme SAMSON  (interprétation  de  lʹanglais) :  Monsieur  le  Président,  nous  pouvons 3 

reprendre lʹaudience publique.  4 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation  de  lʹanglais) :  Très  bien,  nous 5 

reprenons l’audience publique s’il vous plaît. 6 

(Passage en audience publique à 9 h 54) 7 

Madame  Samson  nous  sommes  maintenant  en  audience  publique.  Veuillez 8 

poursuivre. 9 

Mme SAMSON (interprétation de lʹanglais) : Merci, Monsieur le Président.  10 

Q.  Monsieur le témoin, que sʹest‐il passé après les deux semaines que vous avez 11 

passées à Kampala ; où êtes‐vous allé par la suite ?  12 

LE TÉMOIN WWWW‐0041 :  13 

R.  Après  deux  semaines,  si  vous  me  permettez  un  feed  back  après  deux 14 

semaines,  justement  le  groupe  représentant  le RCD  est  arrivé ;  le  jour  où  ils  sont 15 

arrivés, nous nous sommes réunis ; lʹofficiel ougandais annoncera que nous devons 16 

partir à Kinshasa et cʹest à Kinshasa que nous sommes partis par la suite. 17 

Q.  Pourquoi êtes‐vous allés à Kinshasa ?  18 

R.  Dʹaprès  lʹofficiel,  cʹest  le  Président  de  la  RDC  qui  nous  avait  invités  pour 19 

Kinshasa ; mais nous, nous ne croyions pas.  20 

Q.  Que croyiez‐vous alors ?  21 

R.  Nous,  on  ne  croyait  rien,  on  voudrait…  on  voulait  rentrer  en  Ituri. Notre 22 

objectif, cʹétait de  retourner en  Ituri puisqu’on ne savait pas pourquoi est‐ce quʹon 23 

devait  aller  à Kinshasa, Kinshasa  n’était  pas  encore…  donc...  il  y  avait  encore  la 24 

rébellion au Congo ; la réunification nʹétait pas encore effective. 25 
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Q.  Donc, Monsieur le témoin, si vous ne vouliez pas aller à Kinshasa, pourquoi y 1 

êtes‐vous allé quand même ?  2 

R.  Pour aller à Kinshasa, sʹil faut le dire, nous sommes allés pratiquement,  manu 3 

militari  cʹest‐à‐dire nous avons été forcés à aller à Kinshasa.  4 

Q.  Savez‐vous qui vous a obligés, vous a forcés à aller à Kinshasa ?  5 

R.  Oui, cʹest... Je pense que si vous le permettez, je peux citer le nom de lʹofficier 6 

qui était sur place fois, cʹétait lʹofficier, le colonel Otafire, il représentait lʹOuganda ; il 7 

était là aussi.  8 

Q.  Très bien. Et ensuite, est‐ce que vous vous souvenez approximativement de la 9 

date de votre arrivée à Kinshasa ?  10 

R.  Non, cʹétait avant le... ce que  je sais, cʹétait avant le 30 juin puisque le 30 juin   11 

nous a trouvés à la DEMIAP, la prison de sécurité militaire.  12 

Q.  Merci.  13 

Donc, avant de parler de la prison militaire, pouvez‐vous nous dire ce qui sʹest passé 14 

lorsque vous êtes arrivés à Kinshasa ?  15 

R.  À Kinshasa… Dʹabord à Kinshasa nous avons été accompagnés par le colonel 16 

Otafire. Nous  avons  trouvé  le  chef de…  le ministre de Défense, de  la République 17 

démocratique  du  Congo  à  lʹaéroport  et  il  nous  a  accueilli  et  nous  nous  sommes 18 

dirigés  directement  dans  un  centre  catholique  appelé  Centre  catholique Nganda, 19 

c’était   c’est   à Kinshasa. Là nous avons passé une nuit et cʹest  le  lendemain quʹon 20 

nous a embarqués à la prison.  21 

Q.  Monsieur le témoin, savez‐vous pourquoi on vous a amenés à la prison ?  22 

R.  Non, non puisque  jusque aujourdʹhui  je me demande  toujours pourquoi on 23 

nous a amenés   à la prison mais comme ca se trouve comme ‐‐‐ cʹétait une prison… 24 

DEMIAP, c’est la  25 
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Détection Militaire des Actions Anti Patrie. Alors  ça devrait  être pour des actions 1 

anti patrie qu’on devrait    nous amener    là‐bas, mais on ne nous a jamais dit de vive 2 

voix. 3 

Q.  Combien de temps votre groupe est resté à la DEMIAP?  4 

R.  Vingt‐et‐un,  vingt‐deux  jours,  je  pense,  une  vingtaine  de  jours,  que  nous 5 

sommes restés à la DEMIAP.  6 

Q.  Pour que  les  choses  soient bien  claires, Monsieur  le  témoin, votre groupe y 7 

était avec M. Thomas Lubanga ; nʹest‐ce pas?  8 

R.  Cʹest lui qui….  Nous étions avec lui. 9 

Q.  Et  quʹest‐ce  que  vous  avez  fait  pendant  les  20 jours  où  vous  vous  êtes 10 

retrouvés en détention ?  11 

R.  Pendant    les  20 jours,  quand  on  était  en  détention  je  ne  sais  pas,  chacun 12 

s’occupait en lisant ce qui tombait sous les yeux ; il y en a qui lisaient la Bible ou des 13 

romans etc. Mais,   en réalité on était enfermés, mais on ne devait voir personne et 14 

personne ne devait nous voir à cette époque. Donc, pratiquement, on est restés dans 15 

le flou pendant les 20, 22 jours.  16 

Q.  Merci. Que sʹest‐il passé une fois ces 20 jours passés, où êtes‐vous allés ?  17 

R.  Après  les 20 jours,  le groupe, du moins une partie du groupe est sorti après 18 

21,  22 jours,  je  pense    crois  c’est  20 jours,  le  groupe  a  été  ramené  dans  un motel 19 

appelé  « Lolo  la  crevette »  cʹest  non  loin  de    Palais  de marbre  à  Kinshasa,  nous 20 

sommes,  nous étions amenés à lʹhôtel.  21 

Q.  Est‐ce que tous ceux qui faisaient partie de votre groupe ont été amenés dans 22 

le même hôtel?  23 

R.  Non,  puisque  le  premier  jour  on  a…  quand  on  nous  a  fait  sortir,  Thomas 24 

Lubanga et ses deux gardes nʹétaient pas sortis ce jour‐là ; on les a laissés à la,  25 
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DEMIAP, peut‐être un ou deux ou trois jours après qu’il est sorti aussi et on lʹa logé 1 

au Grand Hôtel à Kinshasa.  2 

Q.  Combien de temps êtes‐vous restés à Kampala ?  3 

R.  À Kampala, je disais ... à peu près deux semaines à Kampala, à peu près deux 4 

semaines.  5 

Q.  Excusez‐moi, Monsieur ; cʹest une erreur de ma part. Je voulais dire combien 6 

de temps êtes‐vous restés à Kinshasa ?  7 

R.  Je ne saurais pas donner avec précision puisque nous avons passé une partie 8 

du mois  de  juin  et  une  partie du mois  de  juillet  en  prison. Après,  nous  sommes 9 

ressortis ; fin août, nous sommes rentrés vers fin août de Kinshasa, donc mettons un 10 

mois ou un mois et demi ; je ne sais pas très, très bien. Je ne sais pas quantifier.  11 

Q.  Parfait, Monsieur. Merci. Et quʹavez‐vous  fait  lorsque vous étiez à Kampala 12 

après le DEMIAP ?   13 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation  de  lʹanglais) : Vous  voulez  dire 14 

Kinshasa?  15 

Mme SAMSON (interprétation de lʹanglais) : Oui, excusez‐moi, effectivement, je voulais 16 

dire Kinshasa.  17 

M. LE  JUGE PRÉSIDENT FULFORD  (interprétation de  lʹanglais) : Vous nʹêtes pas  la 18 

seule  à  faire  cette  erreur,  Madame  Samson,  c’est  une  erreur  que  nous  faisons 19 

couramment. 20 

Mme SAMSON (interprétation de lʹanglais) : Mes excuses.  21 

Q.  Qu’est‐ce que vous avez fait quand vous êtes… vous étiez à Kinshasa?  22 

LE TÉMOIN WWWW‐0041 :  23 

R.  À Kinshasa nous avons continué à poursuivre  la même revendication. Tous, 24 

sous l’égide du FRP,  nous avons envoyé des mémos, un ou deux ou trois, je ne sais  25 
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pas très  1 

bien, au Président de la République, mais sans suite. Les mémos étaient restés sans 2 

suite.  3 

Q.  De quoi parlaient ces mémos ? 4 

R.  Les mémos dénonçaient les exactions du RCD/ML en Ituri, les exactions que 5 

commettaient  les RCD/ML en  Ituri et nous demandions que  le groupe FRP puisse 6 

occuper lʹIturi pour essayer de la pacifier et amener un brin  de développement. 7 

Q.  Merci.  Et  lorsque  vous  avez  eu  ces  discussions  pour  la  rédaction  de  ces 8 

mémos, est‐ce que vous avez pu  le  faire avec M. Lubanga qui  se  trouvait dans un 9 

autre hôtel?  10 

R.  Oui. Puisque, pratiquement, on se voyait presque chaque un ou deux jours on 11 

se…  on  était  ensemble  et  le  mémo  était  rédigé  pratiquement  ensemble.  Nous 12 

rédigions le mémo ensemble, et cʹest cela.  13 

Q.  Monsieur le témoin, jʹaimerais vous montrer un autre document et pour rester 14 

en  audience  publique,  Monsieur  le  Président,  si  je  peux,  je  proposerais  que  ce 15 

document  soit montré  sur  le prétoire électronique uniquement dans  le prétoire ou 16 

sinon jʹai des copies, des exemplaires en quantités suffisantes pour le témoin et pour 17 

les juges?  18 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation  de  lʹanglais) :  Merci, 19 

Madame Samson. Donnez‐moi un instant, sʹil vous plaît.  20 

(Discussion entre les juges sur le siège et le greffier dʹaudience)  21 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Madame Samson, je 22 

pense  que nous devons  trouver une méthode pour procéder,  qui  fonctionnerait  à 23 

tout moment.  24 

Pour lʹinstant, pour pouvoir montrer quelque chose sur le prétoire électronique 25 
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uniquement à lʹintérieur de la Chambre, nous devons nous assurer que le moniteur  1 

de  tout un chacun est dans un angle  tel que personne dans  la galerie publique ne 2 

peut le voir. 3 

Je ne vais pas maintenant prendre ce risque, donc nous allons essayer de fonctionner 4 

avec uniquement un exemplaire papier. Mais pendant la pause je vous demanderais 5 

de  voir  avec  le  greffier  dʹaudience  si  l’on  peut  trouver  des  dispositions  qui 6 

permettront que tous les moniteurs se trouvent orientés de façon idoine pour ne pas 7 

être vus de lʹextérieur.  8 

Mme SAMSON (interprétation de lʹanglais) : Oui, Monsieur le Président, cʹest ce que je 9 

ferai. Merci.  10 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation  de  lʹanglais) :  Nous  devons 11 

maintenant donner une  cote à  ce document. Est‐ce qu’il y a une  référence Ringtail 12 

qu’il faudrait donner au greffier d’audience ? 13 

Mme SAMSON (interprétation de lʹanglais) : Oui, tout à fait. La référence est  14 

DRC‐OTP‐ 0113‐0117. 15 

M. LE GREFFIER (interprétation de  lʹanglais) : Le document qui vient dʹêtre distribué 16 

portera la cote EVD‐OTP‐00386. Merci. 17 

Mme SAMSON (interprétation de lʹanglais) : Merci. 18 

Q.  Monsieur,  est‐ce  que  vous  avez  eu  la  possibilité  de  jeter  un  œil  sur  ce 19 

document ?  20 

LE TÉMOIN WWWW‐0041 :  21 

R.  Oui. Je connais le document.  22 

Q.  Merci. Et est‐ce que vous reconnaissez votre signature à la deuxième page de 23 

ce document ?  24 

R.  Effectivement, cʹest ma signature.  25 
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Q.  Est‐il exact que ce document a été rédigé à Kinshasa le 11 août 2002 comme  1 

lʹindique la page 2 ; est‐ce exact ?  2 

R.  Cʹest exact.  3 

Q.  Monsieur pourriez‐vous  expliquer  à  la Cour  ce  quʹest  ce document  et  quel 4 

était lʹobjectif de ce document ?  5 

R.  Oui.  Lʹobjectif  du  document  cʹest  exactement  comme  le  souligne  le  point... 6 

cʹétait effectivement que le... cʹest comment dirais‐je cʹest un peu dissuasif. On a fait 7 

cette déclaration, cʹétait pour que...  je ne sais pas très bien, puisque ce document  je 8 

lʹai vu juste quand nous lʹavions rédigé. Après cela, je ne lʹai plus jamais revu. 9 

Q.  Bien. Monsieur. Regardons ce document de plus près. Si vous regardez le tout 10 

premier paragraphe du document, il fait référence à des dissidents armés de la RDC. 11 

Est‐ce que vous pourriez expliquer si ces dissidents armés de la RDC avaient un lien 12 

avec le FRP ? La RCD — pardon (se reprend lʹinterprète).  13 

R.  Sur  le  plan  pratiquement  pratique,  le  FRP  nʹavait  pas  une  branche  armée. 14 

Mais les dissidents, comme cʹest dit là, le ministre de défense avait ses gardes, il avait 15 

ses gardes… tout ce que je savais qu’il avait ses gardes qui avaient fait une certaine 16 

dissidence. Alors je pense que cʹest de cela… ce document je pense que nous lʹavons 17 

signé  juste…  nous  avons  lu  et  signé  juste  lorsque Molondo  Lompondo…  on  a 18 

annoncé que Molondo Lompondo  est parti de Bunia ; on nʹavait pas  tellement de 19 

précisions  à  cette  époque‐là  sur  la  situation  réelle  à  Bunia.  Je  ne  sais  pas  si  jʹai 20 

répondu à votre question.  21 

Q.  Merci, Monsieur. Cʹest bon.  22 

Si nous poursuivons en regardant le même paragraphe, il y a une référence comme 23 

vous venez de  le dire à ces dissidents armés derrière M. Thomas Lubanga, qui ont 24 

pris le contrôle de Bunia et des régions avoisinantes après les… que batailles ou des  25 
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combats, le 9 août 2002. Et dans la mesure où le document est signé le 11 août 2002,  1 

je me demande comment est‐ce que vous aviez entendu parler de la prise de Bunia 2 

deux jours plus tôt ?  3 

R.  Le 11 août 2002, nous étions déjà… nous nʹétions pas à  la DEMIAP,  je pense 4 

que  nous  nʹétions  pas  à  la  DEMIAP  à  la  signature  de  ce  document.  Mais 5 

lʹinformation selon laquelle Molondo est parti, nous lʹavons reçue du président, cʹest 6 

quʹil  avait  forcément  une  communication…  forcément  une  communication  avec 7 

Bunia.  8 

Cʹétait  ça  quʹil  aurait  appris  cette  époque‐là,  que  Bunia  était  investie  par  les 9 

dissidents  du  RCD‐ML.  Mais  je  voudrais  quand  même  apporter  une  précision 10 

importante ici.  11 

À cette époque‐là,  je me demande si, vraiment,  il y avait une armée organisée. Ce 12 

que jʹapprendrai plus tard, sous réserve, cʹest que cʹest lʹarmée ougandaise qui avait 13 

appuyé ces quelques éléments pour pouvoir chasser Molondo Lompondo de Bunia ; 14 

sous réserve.  15 

Q.  Merci, Monsieur. 16 

Et pour préciser lorsque vous avez dit que le Président vous a informé, vous voulez 17 

dire M. Thomas Lubanga ou quelquʹun dʹautre ?  18 

R.  Je pense que nous, nous le connaissions comme Président des FRP. Alors cʹest 19 

comme ça que je parle souvent du Président sans citer le nom.  20 

Q.  Merci beaucoup, Monsieur. Et au troisième paragraphe, il est fait référence à 21 

lʹUPC créée en 2000. Est‐ce que cela correspond à ce que vous savez aujourdʹhui de 22 

la création de lʹUPC ?  23 

R.  Je... Oui, mais je pense que, hier, jʹai souligné que le document sur lequel... le 24 

document que nous avons eu hier, qui... je lʹavais vu en 2000, est le document qui  25 
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était sous stencil. Je lʹavais vu en, 2000; en fait juillet 2000, correspond à peu près  1 

à  la période puisque à ce moment‐là  jʹétais  lʹinspecteur chez Wamba   correspond à 2 

peu  près  à  lʹépoque  d’une  période  où  le  Président  Lubanga  réunissait  quelques 3 

groupes, le groupe, le signateur du document, le fondateur, dans son domicile pour 4 

discuter de la création dʹun parti politique. Cʹest,  je pense bien cette période là‐bas, 5 

cette période de 2000... juillet 2000 puisque cʹest une période un peu troublante pour 6 

lʹhistoire même de Bunia. Cʹest la période  même... Cʹest à peu près vers cette période 7 

quʹil y a eu une mutinerie contre  le Pr Wamba qui était  le président.  Il y a eu une 8 

mutinerie de Mbusa contre Wamba, juste à cette période‐là. Période de juillet 2000 à 9 

peu près cette période, c’est une  période un peu trouble.  10 

Cʹest à  la même période que  le groupe  comme  le  feu Mawa Olimani  se  réunissait 11 

là‐bas.  12 

Q.  Merci  infiniment,  Monsieur,  pour  tout  ceci.  Je  voudrais  maintenant  vous 13 

ramener à  la période où vous vous  trouviez à Kinshasa et vous avez dit que vous 14 

aviez quitté en août, ou vers la fin août. Est‐ce que vous pouvez nous... raconter à la 15 

Cour les circonstances de votre départ de Kinshasa ? Comment cela sʹest‐il passé ?  16 

R.  En  réalité, nous ne nous attendions pratiquement pas de  retour brusque de 17 

Kinshasa.  Le ministre  des  droits  humains  avait  contacté  le  Président  pour  quʹon 18 

désigne certains... certains notables qui pouvaient parler au nom du FRP dans une —19 

 comment dirais‐je — dans une  réunion organisée par  le gouvernement, au  centre 20 

catholique  Nganda.  Il  y  avait  une  réunion,  une  session  organisée  par  le 21 

gouvernement pour parler de  la paix en Ituri et  les notables, beaucoup de notables 22 

ituriens, de      l’Ituri étaient arrivés à cette assise. Mais, FRP nʹétant pas directement 23 

représentés    dans  cette  assise,  le  ministre  des  droits  humains  avait  contacté  le 24 

Président, pour quʹon désigne quelques notables qui pouvaient venir à Kinshasa  25 
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pour représenter le FRP ; il avait même sollicité que si on ne pouvait pas trouver le 1 

nom directement, quʹil se rende  2 

avec   un de nous pour quʹon puisse choisir quelques membres quʹon ramenerait   à 3 

Kinshasa. Il avait lʹavion pour cela. Mais nous avions désigné le Président, lui‐même, 4 

dʹaller à Bunia pour voir si il  ne peut pas avoir quelques personnes dignes de venir 5 

parler au nom du FRP  ;  ils sont partis avec  le ministre des droits humains, Tumba 6 

Luaba.  7 

Arrivé là‐bas, je ne sais pas ce qui est arrivé. Nous apprendrons par la radio Okapi, 8 

brusquement que Tumba Luaba a été kidnappé, assigné à une résidence surveillée — 9 

ou je ne sais quoi — ou enlevé.  10 

On se retrouvait, à ce moment‐là d’ailleurs dans la rue... Lorsquʹon nous a téléphoné 11 

nous nous trouvions dans la rue avec Avochi Nyipir  était là, John Tinanzabo était là, 12 

dans la rue. Cʹest à ce moment là que Litsha va   téléphoner   il va dire : « Non, nous 13 

venons  de  kidnapper  Tumba  Luaba. » Nous  venions  dʹapprendre  à  la  radio,    ça 14 

confirmait ce que nous avons appris. Il nʹa pas pu parler longtemps puisque cʹétait... 15 

Je pense que ça devrait être les Thuraya, ça coûte de la consommation ; il a coupé et 16 

cʹest comme ça que nous avons appris, directement, on nous       téléphone de  lʹhôtel 17 

que  nous  devons  rentrer  rapidement  à  lʹhôtel. Arrivés  à  lʹhôtel,  on  a  trouvé  que 18 

lʹhôtel  était  assiégé  par  le  garde  du ministre  de  Défense.  Quelque  temps  après, 19 

lui‐même est arrivé là‐bas avec un représentant... ou le responsable de la MONUC à 20 

Kinshasa qui  nous a demandé que nous devions nous préparer pour entrer à Bunia. 21 

Comme ça. Nous nous sommes préparés et puis nous sommes rentrés à Bunia. Cʹest 22 

comme cela que nous sommes rentrés aussi sous pression.  23 

Q.  Que sʹest‐il passé lorsque vous êtes arrivés à Bunia ?  24 

R.  Lorsque nous sommes arrivés à lʹaéroport de Bunia, cʹest à ce moment‐là que  25 
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jʹai... moi  personnellement,  que  jʹai  compris  que  notre  arrivée...  notre  arrivée...  à 1 

notre arrivée, Tumba Luaba devrait être libéré.  2 

On  lʹa  libéré  en même  temps  que  nous descendions de  lʹavion. Tumba Luaba  est 3 

remonté dans le même avion pour partir sur Kampala et Kinshasa.  4 

Q.  Et Monsieur,  savez‐vous  où Monsieur Tumba Luaba  et M. Lubanga  étaient 5 

détenus lorsquʹils se trouvaient à Bunia ?  6 

R.  M. Tumba Luaba,  le ministre Tumba Luaba  et  le Président Lubanga  étaient 7 

détenus  à une  localité  située  à  quelques  kilomètres de  Bunia,  sur  la montagne,  à 8 

Mandro.  9 

Q.  Et quʹavez‐vous fait à votre retour à Bunia ?  10 

R.  À notre retour, nous avons tenté de nous réunir pour relancer les activités des 11 

FRP. Cʹétait ça la discussion que nous avons eue, les réunions que nous avons eues à 12 

Bunia pendant plusieurs jours au moment de relancer les activités des FRP.  13 

Q.  Et sur quoi portaient ces discussions ?  14 

R.  Quand je parle de discussions, cʹest en fait... il y avait une certaine... Il y a un 15 

groupe,  pratiquement,  qui  sʹest  formé  dans  un  groupe  puisque  ceux‐là  que  nous 16 

avions  trouvés  sur  place  à  Bunia,  et  le  Président  du  FRP,  réclamaient  que  nous 17 

puissions  fonctionner  sous  le  sigle UPC ce que, pratiquement, un autre groupe ne 18 

voulait pas puisque la peur était que lʹUPC... Entre parenthèses, déjà à cette époque, 19 

à lʹépoque où,  de notre retour à Kinshasa, plusieurs membres signataires, plusieurs 20 

membres signataires des statuts de l’UPC, les fondateurs de lʹUPC, les tenants même 21 

de  lʹUPC avaient déserté ;  ils avaient déserté,  ils avaient quitté et  ils  fonctionnaient 22 

ailleurs, ils fonctionnaient dans RCD la plupart ils avaient quitté. Alors, nous avons 23 

dit que pour pouvoir être rassembleurs,  il  fallait  les FRP au  lieu de  lʹUPC puisque 24 

lʹUPC avait déjà une certaine coloration dont nous avions peur.  25 

ICC-01/04-01/06-T-125-Red-FRA CT WT (rev.dec.1974) 12-02-2009 19/93 RM T
ICC-01/04-01/06-T-125-Red3-FRA CT WT (rev.dec.1974) 12-02-2009  19/93 NB T
En application du courriel d’instructions de la Chambre de première instance I en date
du 8 décembre 2011, la version expurgée de la transcription est reclassifiée en public.



 20

Durant la réunion, nous avons pratiquement... on a pratiquement accordé les points 1 

de vue et nous avons décidé, lors de notre dernière réunion,  que   on sʹappellerait  2 

pratiquement, on pourra dire FRP/UPC. Ça pourrait passer  ; mais dommage, ça ne 3 

sʹest pas fait... ça nʹest pas ce qui a été fait.  4 

Q.  Quel était le nom que portait, en fin de compte, ce mouvement ?  5 

R.  Sʹil vous plaît, vous pouvez répéter la question ?  6 

Q.  Oui. Vous avez indiqué que la suggestion avait été... il avait été proposé que 7 

ce nom soit  le FRP/UPC, ce qui nʹa pas été  le cas, et  je me demandais quel était  le 8 

nom qui, en fin de compte, a été utilisé pour le groupe au lieu de ce nom ?  9 

R.  La discussion dont  je parle, ce que  je peux me rappeler, cʹest une discussion 10 

qui  a  eu  lieu,  pratiquement,  le  1er septembre.  Le  2  septembre,  les  arrêtés  de 11 

nomination sortaient, mais ces arrêtés vont sortir avec une dénomination UPC/RP. 12 

Cʹest à ce moment‐là quʹest né lʹUPC/RP.  13 

Q.  Savez‐vous  pourquoi  le  nom  était  différent  du  nom  que  le  groupe  avait 14 

décidé au départ de choisir ?  15 

R.  Je  ne  saurais  pratiquement  répondre  directement  à  cette  question  puisque 16 

nous avons été surpris seulement dʹapprendre que la dénomination que nous avions 17 

au départ... nous avions... au départ estimé bon, a été enlevé et  la publication a été 18 

faite par,  sous un autre sigle.  19 

Alors ça, nous étions un peu, on ne sait pas. On peut supposer, cʹest une supposition, 20 

quʹil  y  a  eu une  réunion  après  réunion puisquʹun  changement  comme  ça  indique 21 

quʹil y a eu réunion après réunion. Ça, cʹest mon point de vue.  22 

Q.  Savez‐vous qui a pris cette décision ?  23 

R.  Je ne saurais pas vraiment dire qui a pris la décision.  24 

Q.  Savez‐vous qui a publié ce décret dans lequel on trouve le nom que jʹai cité ? 25 
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R.  Le décret, cʹest toujours le Président qui... cʹest le Président qui lʹa signé.  1 

Q.  Merci Monsieur.  2 

Je voudrais  revenir à une de vos déclarations préalables. Vous avez dit que votre 3 

groupe sʹinquiétait de la couleur de lʹUPC. Est‐ce que vous pourriez expliquer quelle 4 

était votre préoccupation ?  5 

R.  Notre  grande  préoccupation,  cʹétait  dʹessayer  de  rassembler  un  peu  les 6 

Ituriens,  si  vous  voulez,  sur  le  sigle  Front  pour  la  Réconciliation  et  la  Paix  qui 7 

commençait à être accepté.  8 

Puisque vous... Plus tard, plus tard, il y a un groupe qui va prendre le même sigle et 9 

qui vont      lʹutiliser et mais en ajoutant I. Cʹest pratiquement  le même sigle mais en  10 

essayant  de  le  réorganiser  autrement.  Cʹest  le  FRPI.  Le  groupe  FRPI était  déjà 11 

pratiquement à cette époque   guillonné sur FRP pour travailler, déjà aussi, du côté 12 

de Aru il  y  avait Eneko    qui  avait  fait déjà une  certaine mobilisation  sous  lʹégide 13 

même de cette époque‐là, de  Pr Wamba qui lui avait téléphoné en ma présence  et en 14 

la présence dʹAvochi pour quʹil accepte de revenir à Bunia pour venir épauler un peu 15 

lʹIturi en tant que gouverneur. 16 

 Alors,    Cest...  Déjà  ce  rassemblement  de  FRP  déjà  était  déjà  un  peu  positif. 17 

Dommage que, brusquement  c’est, nous avons appris que  ce nom  ça  serait... on a 18 

enlevé F, mais on a gardé le UPC/RP. Cʹétait dommage.  19 

Q.  Y  a‐t‐il  une  raison  pour  laquelle  le  nom UPC  nʹa  pas  été  celui  que  votre 20 

groupe souhaitait garder ?  21 

R.  Oui.  Il  y  avait  une  raison.  La  plupart  des  gens  qui  avaient  quitté...  les 22 

fondateurs qui avaient quitté,   étaient  les gens d’un autre   groupe ethnique. Et  ils 23 

avaient quitté ; ils ont laissé pratiquement un groupe pour animer le parti. Cʹétaient 24 

des gens dangereux, le parti se voyait, était déjà amputé de plusieurs membres. Ces  25 
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membres travaillaient déjà ailleurs. Je ne cite pas le nom de ces membres, ici,   mais  1 

ça se  trouve sur  le premier document. Vous  trouverez  le nom de ces membres qui 2 

ont signé mais qui  3 

se  sont  retrouvés brusquement ailleurs après avoir été — comment dirais‐je —  les 4 

concepteurs mêmes des Statuts de  lʹUPC.  Ils ont quitté puis  ils ont  laissé...  ils ont 5 

abandonné, pratiquement, sʹil  faut  le dire,  ils ont abandonné  le Président de  lʹUPC 6 

pratiquement  avec presque  sa propre  communauté  seulement. Alors,  ce que nous 7 

craignions, cʹétait ça.  8 

Q.  De quelle communauté parlez‐vous qui est restée avec le Président?  9 

R.  Je parlais de sa communauté ; les deux communautés de Hema nord. 10 

Q.  Je vous remercie. Lorsque vous avez parlé de discussions qui se sont  tenues 11 

pour  changer  les noms ;  est‐ce  que  vous  savez  quelles  sont  les personnes  qui  ont 12 

participé  à  ces  discussions  après  que  votre  groupe  ait  décidé  de...  d’adopter  le 13 

FRP/UPC comme nom ?  14 

R.  Bon. Je ne saurais pratiquement pas répondre avec précision à cette question. 15 

Sauf, je peux tout simplement dire quʹil y a un document que vous mʹavez remis tout 16 

à lʹheure, ici, fait à Kinshasa le 11. Tout ce groupe que vous voyez sur le document 17 

ne  se  trouvait…  était  déjà  parti  de Mandro  là  où  était  le  Président,  on  était  déjà 18 

rentré en ville. Le  changement a eu  lieu après  le départ de  ce groupe, donc,  je ne 19 

saurais vraiment pas répondre à cette question, sʹil vous plaît.  20 

Q.  Il nʹy a pas de problèmes, Monsieur le témoin.  21 

Je voudrais donc avancer et  revenir à votre  retour après Kinshasa ; donc ; quʹavait 22 

été lʹoccasion suivante où vous avez vu M. Thomas Lubanga ?  23 

R.  Avant son retour, son  établissement à Bunia, je suis passé le voir une ou deux 24 

fois déjà quand jʹétais en fonction, une ou deux fois, je ne sais pas, à Mandro. Après,  25 
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je lʹai vu, je pense, une ou deux fois également dans sa résidence ; je pense que dans 1 

ces occasions‐là seulement.  2 

Q.  Merci.  Je  voudrais  vous  montrer  un  autre  document.  Et  Monsieur  le 3 

Président, encore une fois, dans la même situation, étant donné quʹil y a une  4 

référence qui est faite au nom du témoin, à la dernière page de ce document ; quand 5 

bien même  je  n’ai  pas  lʹintention  dʹarriver  jusquʹà  la  fin  de  ce  document ;  aussi, 6 

encore  une  fois,  je  voudrais  suggérer  que  nous  suivions  la  même  procédure  et 7 

distribuer le document au sein du prétoire.  8 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation  de  lʹanglais) :  Tout  à  fait, mais 9 

lorsque vous allez avoir des discussions pendant  la pause sur cette question,  il y a 10 

deux  options  qui  se posent ;  soient  les...  les  écrans peuvent  être  configurés  dʹune 11 

manière particulière, sinon quand bien même jʹhésiterais à utiliser ce nom, ce mot, le 12 

document  tel que montré publiquement pourrait être expurgé de  telle sorte que  le 13 

public ne saura pas, nʹaura pas accès à des  informations sensibles et pourra quand 14 

même voir le document.  15 

Mme SAMSON  (interprétation de  lʹanglais) : Cʹest une bonne proposition étant donné 16 

quʹeffectivement en dehors des deux pages qui mentionnent  le nom du  témoin, on 17 

pourrait montrer les documents… les parties pertinentes.  18 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Nous avons déjà été 19 

confrontés  à pas mal de problèmes  technologique  alors  je ne voudrais pas  encore 20 

courir ce risque ; je préfère avoir une version papier. 21 

Mme SAMSON  (interprétation de  lʹanglais) : Très bien, Monsieur  le Président,  je vous 22 

remercie.  23 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation  de  lʹanglais) :  Oui,  il  faudra 24 

affecter une cote à ce document.  25 
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M. LE  GREFFIER :  Le  document  distribué  par  lʹhuissier  dʹaudience  portera  le 1 

numéro EVD‐D... EVD‐OTP‐00387.  2 

Mme SAMSON  (interprétation de  lʹanglais) : Aux  fins dʹéclaircissements,  le document 3 

est le DRC‐OTP‐0147‐0212.  4 

Q.  Monsieur le témoin, avant que je ne vous pose des questions sur ce document, 5 

vous avez dit avoir rencontré M. Lubanga, à Mandro. Pouvez‐vous nous dire à quel 6 

endroit vous lʹavez rencontré ?  7 

LE TÉMOIN WWWW‐0041 :  8 

R.  Je ne saurais pas pratiquement décrire à quel endroit où... puisque cʹétait à la 9 

résidence où il restait ; à la résidence où il restait.  10 

Q.  Je vous remercie. Et de quoi avez‐vous parlé, à ce moment‐là ? 11 

R.  En  fait,  à  ce moment‐là,  jʹétais  juste  une  visite  de  courtoisie,  je  venais  de 12 

prendre ma  fonction,  alors  je  suis… on  est passés  juste pour  saluer  et puis on  est 13 

rentrés.  14 

Q.  Je vous  remercie. Passons maintenant au document que vous avez  sous  les 15 

yeux ; avez‐vous pu le parcourir brièvement ?  16 

R.  Je connais le document parce que vous pouvez poser la question.  17 

Q.  Je  vous  remercie, Monsieur  le  témoin.  Donc,  pouvez‐vous  expliquer  à  la 18 

Chambre et dire à la Chambre, plutôt, de quoi parle ce document ?  19 

R.  En bref, cʹest juste un message du Président de lʹUPC/RP où il reprend un peu 20 

lʹhistorique,  lʹhistorique de  la création de  lʹUPC, comment on est arrivés là‐bas. Les 21 

voies et moyens, si vous voulez, pour pouvoir, comment dirais‐je,  je ne saurais pas 22 

faire un résumé de façon abrupte ; pour pouvoir arriver à une paix durable en Ituri.  23 

Q.  Merci. Et  le  titre du document  indique quʹil sʹagit dʹune allocution qui a été 24 

retransmise sur les ondes de radio Candip ; est‐ce que vous pouvez nous dire ce que 25 
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cʹest que radio Candip ?  1 

R.  Oui. La  radio Candip,  ça,  cʹest une  radio qui à  lʹorigine,  la  radio,  cʹest  cette 2 

radio même maintenant qui est une radio de diffusion, de diffusion pédagogique, un 3 

soutien pédagogique, matériel pratiquement, didactique pour lʹInstitut supérieur  4 

pédagogique de Bunia ;  la radio diffuse des documents, sensibilise  les élèves et  les 5 

enseignants, mais aussi les paysans environnant. Mais à cette période, à cette période 6 

de  troubles,  cette  radio  a  continué  à  lancer  des messages  pour  la  réorganisation 7 

sociale et culturelle mais il y avait des plages politiques dans la radio. Le message a 8 

été  lu pendant cette plage politique à  la  radio.  Il y a  les  informations de  la RTNC 9 

mais aussi il y a des plages que les politiciens détenaient dans la radio  bien que  la 10 

radio soit la radio privée de l’ISP .  11 

Q.  Est‐ce que vous avez entendu ce message lorsquʹil passait sur ces ondes‐là ?  12 

R.  Je ne mʹen souviens pas, sʹil vous plaît. Mʹen souviens pas. Mais  le message 13 

devait avoir été lu ce jour‐là.  14 

Q.  Et selon vous, est‐ce que cʹest de Mandro que ce message a été lu comme cʹest 15 

mentionné sur le document ?  16 

R.  En fait, le message ne pouvait pas être lu de Mandro, le message a été lu par,  17 

par le Président,  par quelquʹun dʹautre à la radio Candip, au studio de la radio. Mais 18 

le message a été rédigé à Mandro  mais ce n’est pas lu par le président, c’est lu par… 19 

ça devrait avoir  été  lu par un porte‐parole, moi  jʹai  reçu  le document un ou deux 20 

jours après, le document pareil . Je connais, c’est pour ca que  je dis que connaissais   21 

je connais le document, je lʹai reçu après.  22 

Q.  Merci, Monsieur le témoin.  23 

Quel  groupe  politique  se  servait  de  radio Candip  pour  faire  passer  leur message 24 

politique — dans leur message ?  25 
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R.  Sʹil vous plaît, vous pouvez préciser peut‐être  la période puisque  il me sera 1 

difficile de répondre si la période… à quelle période précise ?  2 

Q.  Bien  sûr, Monsieur  le  témoin. Après  septembre 2002, quel groupe politique 3 

faisait passer des messages sur les ondes de la radio Candip ? 4 

R.  À  la période, en septembre, après septembre 2002,  jusquʹà un certain  temps, 5 

jusquʹà... si vous voulez, 2000... Jusqu’à mars 2003,  il nʹy avait pas un autre groupe 6 

pratiquement qui pouvait faire passer les messages à la radio, il nʹexistait quʹun seul 7 

groupe, cʹétait lʹUPC/RP, il nʹy avait pas dʹautre groupe.  8 

Q.  Merci, Monsieur le témoin. Jʹai des questions à vous poser, encore une fois, à 9 

propos de la période qui fait suite à votre retour à Kinshasa. Tout dʹabord, vous avez 10 

indiqué précédemment que  le contrôle de Bunia a été fait par des dissidents armés 11 

soutenus  par  des  ougandais.  Pouvez‐vous  nous  dire  qui  était  à  la  tête  de  ces 12 

dissidents armés du RCD‐K ; si vous le savez ?  13 

R.  Les dissidents pratiquement de RCD‐ML, dans le document que nous avons, 14 

le document du 11, il est dit que les dissidents ont pris le contrôle de Bunia, mais le 15 

président dont le nom est cité comme celui qui encadre les dissidents ne se trouvait 16 

pas  à  Bunia,  il  se  trouvait  à  Kinshasa,  mais  il  était  représenté  sur  terrain  par 17 

Lonema… Richard Lonema,  avec  comme  acolyte, Litsha, Daniel Litsha. Ça,  cʹétait 18 

sur terrain à Bunia.  19 

Q.  Merci.  Et  savez‐vous  qui,  à  Bunia,  dirigeait  les  personnes  armées,  ces 20 

dissidents armés ? Est‐ce que cʹétait Lonema, comme vous lʹavez dit et M. Litsha ?  21 

R.  Je ne saurais pas répondre à cette question pour la simple raison que je ne le 22 

sais pas. Je venais de dire que Lonema représentait le Président à Bunia. Mais quant 23 

à celui qui dirigeait les militaires comme tel, je ne le sais pas. 24 

Q.  Il nʹy a pas de problèmes, Monsieur le témoin.  25 
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Mais que voulez‐vous dire lorsque vous dites « représentait le président à Bunia » ? 1 

Est‐ce que vous pouvez développer ce point, sʹil vous plaît ? 2 

R.  Quand je dis « représentait le président », je voudrais dire, il assumait, si vous 3 

voulez, lʹintérim du Président à Bunia. Vous vous souviendrez que Lonema, dont  4 

nous parlons, a fait, a été parmi les gens qui étaient à Kampala lorsque nous devions 5 

aller à Kinshasa, ils sont rentrés à Bunia. Mais lui, il était, il agissait donc, au nom  si 6 

vous voulez, lorsque je dis représenter, il devrait agir au nom du président de lʹUPC. 7 

Je ne sais pas si vous mʹavez compris ?  8 

Q.  Oui,  oui,  je  vous  ai  bien  compris, Monsieur  le  témoin,  merci  pour  votre 9 

réponse.  10 

Qui a nommé M. Lonema pour représenter M. Lubanga à Bunia ?  11 

R.  Je ne le sais pas ; Ce peut‐être... peut‐être, sous réserve, cʹest celui qui quand 12 

on doit nommer  un intérimaire, cʹest la personne dont on doit assurer lʹintérim qui 13 

nomme lʹintérimaire. Si on part de ce postulat, ça doit être le Président de lʹUPC qui 14 

lʹa nommé pour être son intérimaire puisque quelquʹun dʹautre ne peut pas nommer 15 

un intérimaire à la place dʹun autre. 16 

Q.  Merci, Monsieur le témoin.  17 

Suite  aux  réunions  du mois  de  septembre  2002,  et  lorsque  vous  êtes  retourné  à 18 

Kinshasa et lorsque vous avez donc indiqué le nom du groupe qui gérait Bunia sous 19 

le  sigle UPC/RP,  est‐ce  que  vous  pouvez  nous  dire  quelles  sont  les mesures  que 20 

lʹUPC‐RP a pu prendre pour sʹorganiser, si tant est quʹil y en a eu ?  21 

R.  Je nʹarrive pas bien à saisir la portée de la question, sʹil vous plaît.  22 

Q.  Bien  sûr,  Monsieur  le  témoin.  Comment  lʹUPC‐RP,  sʹest  organisé  en 23 

septembre 2002 ?  24 

R.  En septembre 2002, lʹUPC a nommé ceux‐là qui devaient travailler  25 
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directement  avec  le  bureau du Président,  cʹest  comme...  cʹest‐à‐dire  les  secrétaires 1 

nationaux,  le  gouvernement  comme  on  dirait,  si  cʹétait  un  pays.  Il  y  avait  les 2 

secrétaires nationaux pour chaque discipline pratiquement si vous voulez ou chaque 3 

branche ; il y avait des secrétaires nationaux.  4 

À côté de cela, à côté de ces ministres, en dessous donc des ministres,  toujours en 5 

Ituri,  il y avait  le gouverneur de province. Cʹétait  comme  ça quʹon  était organisés 6 

administrativement.  7 

Q.  Merci, Monsieur  le  témoin.  Est‐ce  que  vous  pouvez  nous  donner,  dans  les 8 

détails, quelle était lʹorganisation, enfin, quel était lʹorganigramme, qui était... qui se 9 

trouvait au sommet et ensuite, comment se faisait cette hiérarchie ?  10 

R.  Au sommet, il y avait le Président, venait directement le secrétariat général, le 11 

secrétaire général. Après  secrétaire général,  sʹil vous plaît,  le ministre. On appelait 12 

secrétaires nationaux. Après les ministres, il y avait quʹun gouverneur avec tous les 13 

branchements qui viennent après, jusquʹaux territoires, etc..  14 

Q.  Merci, Monsieur le témoin.  15 

Qui  prenait  les  décisions  en  ce  qui  concerne  les  positions  que  vous  venez  de 16 

mentionner ? Qui faisait les nominations ?  17 

R.  Les nominations, naturellement, étaient faites par le Président de lʹUPC.  18 

Q.  Monsieur le témoin, est‐ce que vous pouvez nous faire part de la structure de 19 

compte rendu ? À qui faisait ce rapport... à qui les secrétaires nationaux faisaient leur 20 

rapport ?  21 

R.  Tous les secrétaires nationaux devaient faire leur rapport à la présidence ; les 22 

gouverneurs faisaient leur rapport au secrétaire national, secrétaire national en... qui 23 

sʹoccupait de lʹIntérieur, sʹil vous plaît, au ministre de lʹIntérieur.  24 

Q.  Merci, Monsieur le témoin. Et tantôt vous avez mentionné le fait que  25 
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M. Kisembo... enfin, vous avez mentionné M. Kisembo, M. Bosco Ntaganda. Est‐ce 1 

que vous pouvez nous dire quel était leur rôle au sein de lʹUPC ?  2 

R.  À  la nomination de branches politiques  comme  les  secrétaires nationaux,  le 3 

gouverneur, y compris les administrateurs  du territoire, en même temps, on avait... 4 

le Président, le Président avait nommé ceux qui devaient animer, ceux qui devaient 5 

encadrer  la branche militaire ; Kisembo  était     nommé  comme  chef dʹétat‐major  et 6 

Bosco comme son adjoint.  7 

Q.  Merci infiniment, Monsieur le témoin.  8 

Je voudrais maintenant vous montrer un document quʹon peut afficher sur lʹécran et 9 

il  sʹagit  du  document...  en  fait,  il  sʹagit  dʹune  lettre  émanant  dʹun  directeur  de 10 

province  adressée  au  Président  de  lʹUPC‐RP.  Ces  documents  portent  la  cote 11 

DRC‐OTP‐0127‐0126. Et jʹai une copie pour le témoin.  12 

M.  LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation  de  lʹanglais) :  Ah...  Maître 13 

Biju‐Duval.  14 

Me BIJU‐DUVAL :  Je  mʹexcuse, Monsieur  le  Président,  jʹai  juste  un  problème  de 15 

recevabilité en ce qui concerne la présentation de ce document. Il nʹapparaît pas que 16 

ce document émane du témoin ou que son nom apparaisse à quelque endroit que ce 17 

soit  et  je  mʹinterroge  un  peu  sur  ce  qui  permet  au  Procureur  de  présenter  ce 18 

document au témoin avant quʹil en ait parlé, avant quʹil en ait évoqué le contenu et 19 

avant que...  je crains un peu que ce document puisse... nʹait pas de fondement à ce 20 

stade de lʹaudition du témoin.  21 

M. LE  JUGE PRÉSIDENT FULFORD  (interprétation  de  lʹanglais) : Nous donnons  la 22 

parole à Mme Samson.  23 

Mme SAMSON (interprétation de lʹanglais) : Merci, Monsieur le Président.  24 

En fait, dans la déclaration du témoin, le témoin en parle au paragraphe 29 de sa  25 
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déclaration ;  cʹest  vrai  que  cʹest  pas  lui  le  récipiendaire  de  ce  document, mais  au 1 

paragraphe 29 il a quelque chose à dire à propos de cette lettre.  2 

M.  LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation  de  lʹanglais) :  Nous  allons 3 

consulter très rapidement le paragraphe 29.  4 

Pouvez‐vous remettre une copie de ce document à la Chambre, sʹil vous plaît ?  5 

(Lʹhuissier dʹaudience sʹexécute) 6 

Lorsque je regarde le paragraphe 29, Madame Samson, quand bien même le témoin, 7 

dans sa déclaration, se voit montrer le rapport — ou disons la lettre ou quel que soit 8 

le  type  de  document  dont  il  sʹagit —  et  effectivement,  cela  est  inclus  dans  sa 9 

déclaration,  il  ne  semble  pas  poursuivre  en  faisait  des  commentaires  ou  des 10 

observations  à  ce  propos.  Cela  ne  semble  pas mener  à  des  éléments  de  preuve 11 

émanant de lui.  12 

Mme  SAMSON  (interprétation  de  lʹanglais) :  Monsieur  le  Président,  le  Procureur 13 

voulait  le  soumettre  au  témoin  pour  pouvoir  savoir  sʹil  sʹagit  dʹun  exemple  de 14 

compte rendu qui se faisait au sein de lʹIPC. Je ne suis pas au courant de lʹexistence 15 

de  restrictions concernant  la production de documents aux  témoins où  ils peuvent 16 

faire  des  commentaires.  Maintenant,  si  je  ne  mʹabuse,  bien  sûr,  jʹattends  les 17 

instructions de la Chambre à cet effet.  18 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Ne soyez pas sur la 19 

défensive,  Madame  Samson.  Nous  voulons  simplement  savoir  pourquoi  ce 20 

document  va  être  montré  à  ce  témoin,  puisquʹil  nʹen  est  pas  lʹauteur  et,  au 21 

paragraphe 29, on ne voit pas quel est  le but que vous  recherchez en montrant ce 22 

document  au  témoin.  Maintenant,  vous  avez  simplement  dit  que  vous  voulez 23 

simplement savoir si cʹétait un exemple de ce que vous avez mentionné comme étant 24 

une lettre qui permettait de faire des... un compte rendu commun... enfin, cʹest une  25 
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expression qui mʹest un peu... qui ne mʹest pas familière.  1 

Mme SAMSON (interprétation de lʹanglais) : En fait, cʹest ce que je viens dʹinventer un 2 

petit peu.  3 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Je mʹy attendais.  4 

Mme SAMSON (interprétation de lʹanglais) : En fait, les comptes rendus sur la situation 5 

à Bunia se faisaient de cette manière, donc je voulais savoir si, régulièrement, ce type 6 

de  rapports  se  faisait  sur  la  situation  journalière  à  Bunia  et  si  de  tels  documents 7 

émanaient du directeur provincial et si cʹétait quelque chose qui se  fait de manière 8 

permanente.  9 

M. LE  JUGE PRÉSIDENT FULFORD  (interprétation de  lʹanglais) : Très bien. Compte 10 

tenu de la situation de ce témoin, est‐ce que, de temps à autre, il a pu voir des lettres 11 

de ce  type qui étaient un compte  rendu  fidèle de  la période de ce qui se passait à 12 

dʹautres endroits en Ituri ?  13 

Mme SAMSON (interprétation de lʹanglais) : Effectivement, Monsieur le Président, vous 14 

avez bien formulé la question.  15 

M. LE  JUGE PRÉSIDENT FULFORD  (interprétation de  lʹanglais) : Maître Biju‐Duval 16 

quʹen pensez‐vous ?  17 

Me BIJU‐DUVAL :  Présenté  de  cette manière‐là  et  si  on  sʹen  tient  à  cet  aspect  du 18 

document, je nʹai pas dʹobjection.  19 

M.  LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation  de  lʹanglais) :  Très  bien. Nous 20 

allons nous pencher sur cet aspect de la question à 11 h 30, Madame Samson. Je vais 21 

vous remettre votre copie.  22 

Mme SAMSON (interprétation de lʹanglais) : Je vous remercie.  23 

M.  LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation  de  lʹanglais) :  Très  bien. Nous 24 

allons décréter le huis clos pour permettre au témoin de sortir du prétoire. Nous  25 
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reprendrons à 11 h 35 ; je vous demande donc de décréter le huis clos en baissant les 1 

rideaux, sʹil vous plaît.  2 

*(Passage en audience à huis clos à 11 h 01) Reclassifié en audience publique 3 

(Le témoin est reconduit hors du prétoire à 11 h 01) 4 

M. LE GREFFIER : Pour correction  sur  le dossier,  le document qui a été numéroté 5 

EVD‐OTP‐00387  a  déjà  été  présenté  au  dossier  auparavant ;  son  numéro  fut 6 

EVD‐OTP‐00249. Le numéro dʹidentification du document était DRC‐OTP‐0147‐0212. 7 

Merci. 8 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Je vous remercie.  9 

Madame Samson, par conséquent,  il  faudrait discuter avec M. Biju‐Duval ou  toute 10 

personne que cela intéresse la manière dont nous allons traiter ce type de documents 11 

dans lʹavenir.  12 

De  toute évidence,  je ne veux pas vous donner des  instructions pour que vous ne 13 

posiez pas les questions pertinentes au témoin. Mais pour que le public puisse bien 14 

comprendre  ce  qui  se passe,  si vous  estimez  que  cela ne  convient pas,  il  faudrait 15 

donner  des  explications  sur  la  teneur  du  document ;  cela  va  permettre  dʹéclairer 16 

toute  personne  qui  suit  cette  procédure.  Sinon,  un  document  pour  lequel  on 17 

demande le commentaire du témoin et pour lequel seul le prétoire est au... connaît la 18 

teneur de ce document, il faudrait quand même donner des explications ; je ne veux 19 

pas vous mener à faire quelque chose qui ne convient pas, mais je pense que ce serait 20 

très utile de donner plus dʹexplication sur les documents que vous allez produire.  21 

Mme SAMSON (interprétation de lʹanglais) : Je vous remercie, Monsieur le Président. Je 22 

vais  en  discuter  avec  Maître  Biju‐Duval  pendant  la  pause.  Jʹespère  que  nous 23 

pourrons parvenir à un accord.  24 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Très bien. Nous  25 
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revenons à 11 h 35.  1 

(Lʹaudience, suspendue à 11 h 04, est reprise à 11 h 35.) 2 

(Passage en audience publique à 11 h 35) 3 

M. LʹHUISSIER : Veuillez vous lever. Veuillez vous asseoir.  4 

M. LE  JUGE PRÉSIDENT FULFORD  (interprétation de  lʹanglais) : Veuillez descendre 5 

les stores, sʹil vous plaît, pour que le témoin puisse entrer.  6 

*(Passage en audience à huis clos à 11 h 36) Reclassifié en audience publique 7 

(Le témoin est introduit au prétoire à 11 h 37)  8 

Repassons maintenant en audience publique.  9 

(Passage en audience publique à 11 h 38) 10 

Oui, Madame Samson.  11 

Mme SAMSON  (interprétation de  lʹanglais) : Merci, Monsieur  le Président.  Juste avant 12 

la  pause,  jʹespérais montrer  au  témoin  un  document  ;  le DRC‐OTP‐0127‐0126.  Et 13 

avant de  le décrire au  témoin,  je voulais savoir si  le greffier dʹaudience voulait  lui 14 

donner une cote.  15 

M. LE GREFFIER (interprétation de lʹanglais) : Le document porte déjà une référence : 16 

EVD‐OTP‐00227.  17 

Mme SAMSON (interprétation de lʹanglais) :  18 

Q.  Voyez‐vous  le document que vous avez  sous  les yeux  ? Est‐ce que vous en 19 

avez un exemplaire papier ?  20 

Monsieur, je voudrais vous décrire très brièvement le document avant de vous poser 21 

des questions ; ce document est une lettre qui a été fournie, envoyée par M. Étienne 22 

Nembe Ngona  qui  était  le  directeur  provincial  de  la DGM,  qui  signifie Direction 23 

générale de migration. Cette  lettre est en date du 23 décembre 2002 et est envoyée, 24 

adressée à son Excellence, Monsieur le Président de lʹUPC/RP à Bunia. La lettre porte  25 
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sur  la  situation  journalière  du  23 décembre 2002,  et  lʹen‐tête  de  la  lettre  laisse 1 

entendre que cette lettre concerne la perception publique, la situation de la sécurité 2 

et les conditions socio‐économiques en Ituri à  lʹépoque. Et, Monsieur le témoin, ma 3 

question est la suivante : étant donné votre position, avez‐vous déjà vu cette lettre  4 

auparavant ?  5 

LE TÉMOIN WWWW‐0041 :  6 

R.  En principe,  celui  qui  a  signé  le document  est  le directeur provincial de  la 7 

DGM. En  tant que directeur provincial de DGM,  en principe,  cʹest directement au 8 

gouverneur  quʹil  devait  sʹadresser...  adresser.  Cʹest  au  gouverneur  quʹil  devait 9 

adresser  ce  document,  quitte  à  avoir  à  différer  pour  lʹadministrateur  général  qui 10 

adresse  directement,  qui  fait  la  synthèse  de  tout  le  document  reçu  à  lʹadresse  du 11 

président. Mais cʹétait une entorse, pratiquement, ce sont des documents dont nous 12 

avons  parlé  dans  une  réunion  de  sécurité  à  la  province.  À  lʹépoque,  on  avait 13 

reproché  aux  signataires  de  ce  document  de  pouvoir  envoyer  directement  les 14 

documents plus haut au lieu de commencer à envoyer les informations au niveau de 15 

la province pour que  la province  statue  ; dʹabord voit  le  subalterne pour pouvoir 16 

donner lʹinformation au ministre de lʹIntérieur et pourrait a fortiori donner une copie 17 

à son supérieur hiérarchique qui est lʹadministrateur général de la DGM, de sécurité 18 

et le président qui est au‐dessus de lui. Cʹest à peu près ça. 19 

Q.  Merci Monsieur. Et pour  être  tout  à  fait  clair,  cette  lettre  en particulier  est 20 

adressée à son Excellence, M. Le président de lʹUPC/RP et copie… et en haut à droite 21 

une copie est envoyée à  lʹadministrateur général de  la sécurité de  l’UPC à Bunia et 22 

également au gouverneur de  la province dʹIturi. Est‐ce que cʹest ce que vous aviez 23 

compris également?  24 

R.  Sʹil vous plaît, vous pouvez reprendre la question ?  25 
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Q.  Oui, je voulais simplement confirmer que la personne à laquelle cette lettre est 1 

adressée est le président de lʹUPC?  2 

R.  Oui. Cʹest adressé au Président de lʹUPC. 3 

Q.  Merci, Monsieur. Et étant donné votre position, aviez‐vous déjà vu ce type de  4 

lettre, de rapport ou… dans le cadre de vos fonctions ?  5 

R.  Cʹest un peu plus tard que les documents commençaient à venir chez nous. Je 6 

disais  tout  à  lʹheure  quʹon  avait  demandé  aux  signataires  quʹen  principe,  ils  ne 7 

pouvaient pas nous priver de situation générale de province ; ce nʹest que plus tard 8 

que nous avons  commencé à  recevoir  ce document,  c’est‐à‐dire aux environs de… 9 

aux  environs  de  2003… au  début  2003 que  nous  avons  commencé  à  avoir  ce 10 

document. Mais avant, ce document, on ne le recevait pas au niveau de la province.  11 

Q.  Merci Monsieur.  Savez‐vous  si  le  directeur  provincial  ou,  en  fait,  dʹautres 12 

personnes individuellement rendaient compte au Président de façon régulière après 13 

2002 jusquʹen 2003 ?  14 

R.  Ça sera difficile de  répondre à cette question puisque  je nʹai pas dʹéléments 15 

stricts de réponse.  16 

Q.  Monsieur, sans entrer dans les détails de votre… de vos fonctions, est‐ce que 17 

votre entité a jamais fait des rapports… rédigé des rapports ? 18 

R.  Il y a eu des rapports qui ont été rédigés. 19 

Q.  Et à qui adressiez‐vous ces rapports ?  20 

R.  Nous adressions, comme je lʹavais dit au début, le rapport directement, a celui 21 

qui sʹoccupait de lʹintérieur.  22 

Q.  Et savez‐vous à qui le ministre de l’intérieur faisait rapport ?  23 

R.  Il devrait faire le rapport directement à la présidence, bien sûr au conseil des 24 

ministres ou indirectement aussi à la présidence, par écrit. 25 
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Q.  Monsieur,  je nʹai pas dʹautres questions sur ce document en particulier et  je 1 

souhaiterais maintenant passer aux questions  concernant  le  financement de  lʹUPC. 2 

Quelles étaient les sources de financement de lʹUPC dont vous étiez au courant ?  3 

R.  Au début, je pense que cʹétait les  dons  que faisaient le commerçant, mais à la 4 

suite  5 

de  la gestion même de  lʹIturi, cʹétait  le  trésor qui …  le compte   code de  trésor qui 6 

alimentait les finances ‐‐‐ la finance, les finances de l’ UPC étaient constituées par le 7 

trésor public . 8 

Q.  Comment est‐ce que les recettes du Trésor public… ou dʹoù viennent  9 

— pardon — les recettes du Trésor public ?  10 

R.  Il  y  a  les  douanes,  il  y  a  la  direction  des  impôts,  la  contribution,  le 11 

contribuable.  Oui,  cʹest  ça,  les  impôts  directs  et  les  impôts  indirects  en  termes 12 

économiques.  13 

Q.  Et  Monsieur,  pour  revenir  à  ce  que  vous  avez  dit  sur  les  sources  de 14 

financement, vous avez parlé des commerçants hema. Est‐ce que vous connaissez le 15 

nom de commerçants hema qui auraient donné de lʹargent à lʹUPC ? 16 

R.  Généralement ceux qui faisaient des legs  c’est le… ce que je peux appeler « le 17 

groupe Savo ».  18 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Maître Biju‐Duval.  19 

Me  BIJU‐DUVAL :  Merci,  Monsieur  le  Président,  je  mʹexcuse  dʹinterrompre  le 20 

témoin ;  sur deux points.  Il ne me  semble pas que    le que  témoin ait précisé quʹil 21 

sʹagissait  de  commerçants  hema  comme  lʹa  précisé  Mme le  Procureur  dans  sa 22 

question. Je souhaiterais que ce genre de précision inopportune ne se reproduise pas.  23 

Et je voudrais soulever un deuxième problème. Il semble que lʹon aborde là un sujet 24 

à savoir le… les ressources de lʹUPC, le financement de la province. Je mʹinterroge  25 
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sur  la pertinence de ce sujet au regard des charges reprochées contre  lʹaccusé. Il ne 1 

me  paraît  pas  souhaitable  quʹon  puisse  venir  déposer  sur  des  sujets  qui 2 

nʹapparaissent pas comme pertinents au regard des charges portées contre lʹaccusé et 3 

qui risquent dʹélargir de manière inopportune le champ des domaines dont la Cour 4 

doit être saisie. 5 

Donc, je mʹinterroge sur la recevabilité de cette partie de la déposition en considérant 6 

quʹil me semble quʹelle est dépourvue de pertinence par rapport aux charges ; tout ce 7 

qui concerne le financement de lʹUPC, financement de la province de lʹIturi. 8 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation  de  lʹanglais) :  Merci, 9 

Maître Biju‐Duval.  10 

Madame Samson, pour ce qui est des commerçants hema tout dʹabord, je pense que 11 

cʹest bienfondé. Lorsque  jʹai entendu votre question  jʹavoue que ça ne me rappelait 12 

rien dans ce que nous avions déjà entendu. 13 

Mme SAMSON  (interprétation  de  lʹanglais) : Oui,  tout  à  fait, mes  excuses,  cʹest  une 14 

erreur de ma part.  15 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation  de  lʹanglais) :  Cʹest  une  leçon 16 

édulcorée pour lʹavenir.  17 

Les  sténotypistes… Madame  Samson  ,  les  sténotypistes  ont demandé que  lorsque 18 

vous et moi échangeons des  idées en anglais, nous devons assurer… nous devons 19 

assurer une pause car cela  leur rend  la vie  très difficile autrement. Merci dʹavance. 20 

Maître Biju‐Duval,  bien  que  je  nʹai  pas  la  décision  sous  la  main  parce  que  je 21 

nʹattendais pas dʹintervention de votre part,  il me  semble me  souvenir  clairement 22 

que dans lʹune de nos décisions nous avions indiqué que des questions portant sur 23 

des... sentences, sur des peines ou des réparations et si les questions pouvaient être 24 

soulevées pendant le procès lui‐même dépendait de toute un série de facteurs, lʹun  25 
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de  ces  facteurs  étant  quʹil  nʹétait  pas  souhaitable  de  ramener  des  témoins  une 1 

deuxième  fois  dans  le  prétoire  et  autant  que  je  m’en  souvienne  nous  avions 2 

clairement  indiqué  que  si  lʹon  devait  aborder  des  questions  qui  ne  font  pas 3 

directement  partie  du  procès  pendant  la  déposition,  il  faut  sʹassurer  que  ceci 4 

nʹengendre pas… nʹimplique pas une iniquité vis‐à‐vis du témoin… pardon de  5 

lʹaccusé  (se  reprend  lʹinterprète)  et  faire  en  sorte  que  les  procédures  ne  soient  pas 6 

dominées par cela ou que cela ne crée, dʹune certaine façon, un déséquilibre lié à un 7 

point qui ne fait pas directement partie du procès. 8 

Madame Samson,  pourrions  nous  maintenant  nous  pencher  sur  ce  point.  Tout 9 

dʹabord, dans quelle mesure envisagez‐vous de poser des questions concernant  les 10 

finances de lʹUPC ?  11 

Mme SAMSON (interprétation de lʹanglais) : Merci, Monsieur le Président.  12 

En fait, je nʹai pas beaucoup de questions pour ce témoin portant sur cette question. 13 

La question est une question qui a été soulevée par lʹAccusation dans ses documents 14 

et à lʹaudience de confirmation et dans la mesure où nous espérions prouver que le 15 

rôle de lʹaccusé englobait également les aspects financiers, la distribution des fonds, 16 

de façon à permettre aux militaires dʹexister, etc. Je voulais simplement aborder cela 17 

brièvement  avec  ce  témoin  en  fonction  de  sa  connaissance  de  ce  point  et  nous 18 

espérons que dʹautres témoins permettront dʹétablir les faits. 19 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Jʹaurais pu anticiper 20 

et  penser  que  vous  alliez  dire  que  dans  une  certaine mesure  il  sʹagit  dʹun  point 21 

concernant  le  procès  parce  que  la  mesure  dans  laquelle  un...  ou  le  degré 22 

dʹimplication  de  lʹaccusé  dans  le  financement  de  lʹUPC  peut  être  un  reflet  de  sa 23 

position au sein de cette organisation ce qui à son tour peut avoir un  impact sur le 24 

contrôle qu’il pouvait avoir sur les événements. Est‐ce que c’est là en fait une  25 
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description exacte de la position de lʹAccusation ?  1 

Mme SAMSON  (interprétation  de  lʹanglais) : Oui, Monsieur  le  Président, merci,  cʹest 2 

bien cela.  3 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation  de  lʹanglais) : Merci  beaucoup. 4 

Maître Biju‐Duval a fait objection à ce que lʹAccusation pose des questions pendant  5 

le  procès  et  en  particulier  à  ce  témoin,  concernant  le  financement,  certaines  des 6 

dispositions financières au sein de lʹUPC. Comme nous lʹavions dit dans le cadre des 7 

demandes sur… portant sur cette question, à notre sens,  il sʹagit‐là dʹune question 8 

directement liée au procès, en ce sens que le rôle de lʹaccusé et sa connaissance des 9 

dispositions  financières de cette organisation pourraient avoir un  impact direct sur 10 

lʹévaluation que nous pourrions être amenés à  faire en  temps voulu  concernant  la 11 

mesure dans  laquelle  il  contrôlait où  était une des  forces  chargées du  contrôle au 12 

sein de lʹUPC.  13 

Nous allons garder cela de côté pour  lʹinstant et nous allons  faire en  sorte que  les 14 

questions  sur  cette question  restent pertinentes  et proportionnelles par  rapport au 15 

procès.  16 

Sʹil était décidé par la suite que ceci ne concerne que les peines ou les réparations, si 17 

ces  deux  points  étaient  soulevés  par  la  suite,  nous  demanderions  ensuite  des 18 

requêtes de  la part des parties et aux participants pour savoir sʹils considèrent que 19 

les questions dans ce sens doivent se poursuivre. 20 

Donc, ceci étant dit, Madame Samson vous pouvez continuer  21 

Mme SAMSON ((interprétation de lʹanglais) : Merci, Monsieur le Président. 22 

Q.  Monsieur  le  Président,  nous  étions  en  train  de  parler  des  sources  de 23 

financement  de  lʹUPC/RP,  et  vous  nous  avez  donné  quelques  exemples  de 24 

financement. Je me demandais si vous saviez à quoi les fonds étaient utilisés au sein  25 
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de lʹUPC ?  1 

LE TÉMOIN WWWW‐0041 :  2 

R.   Moi , je ne saurais pas répondre à cette question.  3 

Q.  Merci, Monsieur. Et  jʹai une dernière  série de questions  sur  le  financement. 4 

Avez‐vous entendu parler du terme « préfinancement » ?  5 

R.  Oui.  6 

Q.  Pouvez‐vous nous décrire ce que cela signifie ?  7 

R.  Le préfinancement, à ma connaissance, cʹest prendre un fonds avant... prendre 8 

le fonds, par exemple, je donne un exemple prendre le fonds dans une société pour 9 

que la société… et la société ne paye pas certains impôts liés directement... les impôts 10 

directs  ou  indirects  quʹils  devraient  payer  au  Trésor. Donc,  la  société  avance  un 11 

fonds, et cette société est — comment dirais‐je — dispensée de payer  les  impôts. Je 12 

pense c’est dans ce sens  .  13 

Q.  Donc, Monsieur,  si  les entreprises ne payaient pas dʹimpôt au Trésor, à qui 14 

allait cet argent ?  15 

R.  À celui qui a pris lʹargent… je ne sais pas ce quʹil pourrait en faire. Celui qui a 16 

pris lʹargent disposait de cet argent.  17 

Q.  Où étaient les... Qui étaient les personnes qui prenaient cet argent au lieu du 18 

Trésor public, en  lieu et place du Trésor public, de  façon générale, sans donner de 19 

nom ?  20 

R.  Je nʹai pas bien compris la question.  21 

Q.  Je  vais  vous  demander  de  revenir  à  la  première  réponse  que  vous  avez 22 

donnée. Vous  avez  dit  que  les  entreprises  payaient  des  impôts  au  Trésor  public. 23 

Mais  normalement,  parfois,  ils  remettaient  cet  argent  à  dʹautres personnes.  Est‐ce 24 

que vous pouvez mʹaider à comprendre comment fonctionnait ce système ?  25 
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R.  Je  connais  deux  cas  spécifiques,    peut‐être  deux  cas  où  les    fonds  ont  été 1 

prélevés directement dans une  société. Par  la  suite —  ça  concerne directement  la 2 

province — par  la  suite, quand  la province  est partie pour  le  recouvrement, on  a 3 

exhibé les documents quʹon avait déjà payé chez un tel, à peu près deux cas comme 4 

ça. Dans une société on avait dit « non », on avait     déjà payé on ne peut pas payer 5 

deux  6 

fois nous avons donné lʹargent à un tel   ; cʹest ce genre de préfinancement.  7 

Q.  Je  voudrais  que  vous  me  donniez  plus  dʹinformations,  notamment  qui 8 

percevait cet argent à la place du Trésor public et dans quelles circonstances. Alors, 9 

est‐ce que vous pouvez me dire qui recevait, qui  percevait cet argent ?  10 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation  de  lʹanglais) :  Oui, 11 

Maître Biju‐Duval. 12 

Me BIJU‐DUVAL :  Je mʹexcuse dans  la  question  qui  vient dʹêtre posée,  il  y  a une 13 

précision que le témoin nʹa pas apportée précédemment. Sauf erreur de ma part il... 14 

le  témoin nʹa pas dit que  les  fonds avaient été prélevés ou  remis à dʹautres que  le 15 

Trésor public. Le  témoin  a parlé de préfinancement  et,  sauf  erreur de ma part,  le 16 

témoin nʹa pas précisé que le Trésor public, au sens général du terme et au sens où 17 

on  lʹentendait en  Ituri à  ce moment‐là avait été dépossédé de  ces  fonds. Cʹest une 18 

précision qui, je pense, a une réelle importance.  19 

M. LE  JUGE PRÉSIDENT FULFORD  (interprétation de  lʹanglais) : Maître Biju‐Duval, 20 

Mme Samson  va  me  corriger,  si  je  me  trompe,  mais  dʹaprès  ce  que  jʹai  cru 21 

comprendre, elle élaborait à partir de la dernière réponse donnée par le témoin où il 22 

a  dit  quʹil  savait…  il  était  au  courant  de  deux  exemples  dʹentreprise  qui  ont  été 23 

exemptées de paiement parce quʹils avaient déjà remis ce tel paiement à quelquʹun. 24 

Alors, ce que jʹai cru comprendre de la part de Mme Samson, c’est qu’elle essayait  25 
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dʹobtenir plus dʹinformations sur cet incident, et notamment la dernière partie de la 1 

question  qui  est :  « Permettez‐moi  de  comprendre  qui  recevait  cet  argent ». 2 

Madame Samson, ai‐je bien perçu ou pas votre question ?  3 

Mme SAMSON  (interprétation  de  lʹanglais) :  Vous  avez  parfaitement  raison.  Oui, 4 

Monsieur le Président, c’est exact. Et, un peu plus tôt, le témoin a dit quʹil ne savait 5 

pas qui d’autre recevait de l’argent, mais il sait que quelqu’un recevait cet argent‐là.  6 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation  de  lʹanglais) :  Je  crois  quʹune 7 

observation générale a été  faite par Me Biju‐Duval et  je voudrais que vous gardiez 8 

cette observation à l’esprit.  9 

Lorsque vous posez des questions qui  se basent essentiellement  sur  les propos du 10 

témoin,  il  faudrait  être  prudent  et  vous  assurer  que  la  question  que  vous  posez 11 

correspond  bien  à  la  réponse  donnée  au  témoin.  Je  sais  que  jʹavais  déjà  attiré 12 

lʹattention de Me Desalliers par rapport à ce type dʹintervention. Alors, ce quʹon dit à 13 

une partie est valable également pour lʹautre partie. 14 

Dʹaccord ?  15 

Mme SAMSON  (interprétation  de  lʹanglais) :  Oui, Monsieur  le  Président,  vous  avez 16 

raison.  17 

Q.  Pour  revenir  à  ma  question,  Monsieur  le  témoin,  et  vous  avez  dit  que 18 

quelquʹun avait reçu de lʹargent dʹentreprises que vous mentionnez. Donc, vous avez 19 

dit cela de manière générale. Alors à qui faisiez‐vous référence, sʹil vous plaît ?  20 

LE TÉMOIN WWWW‐0041 :  21 

R.  Je fais référence à la présidence de lʹUPC.  22 

Q.  Et est‐ce que vous savez si cʹétait une pratique courante ? 23 

R.  La  pratique  de  préfinancement,  à  lʹépoque  de  lʹUPC,  a  été  héritée 24 

pratiquement de l’ancienne époque du RCD.  25 
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Puisque  cʹest  en  RCD  que  cʹétait  plein      le  préfinancement,  le  préfinancement  à 1 

lʹépoque de lʹUPC c’était pratiquement… c’était un certain héritage.  2 

Q.  Merci, Monsieur  le  témoin,  pour  lʹinstant  je  nʹai  plus  de  questions  sur  le 3 

financement de lʹUPC.  4 

Maintenant,  je  voudrais  que  vous  nous  expliquiez  comment  les  décisions  étaient 5 

prises au sein de lʹUPC sur la base de lʹexpérience que vous avez ?  6 

R.  Vous pouvez peut‐être reprendre un peu, la question, la reformuler peut‐être 7 

autrement je nʹarrive pas à voir la portée.  8 

Q.  Très certainement, Monsieur le témoin.  9 

Au  cours  de  la  période  où  vous  étiez  au  sein  de  lʹUPC,  pouvez‐vous  nous  dire 10 

comment les décisions étaient prises ? Qui prenait les décisions ?  11 

R.  Naturellement, les décisions émanaient du président de lʹUPC. 12 

Q.  À votre connaissance... Est‐ce quʹà votre connaissance, est‐ce que lʹUPC a tenu 13 

des réunions ? 14 

R.  Généralement, les secrétaires nationaux, cʹest‐à‐dire le ministre se réunissaient 15 

autour  du  président  et  on  en  lisait  le  compte  rendu  à  la  radio  dont  nous  avons 16 

parlé... à la radio Candip.  17 

Q.  Est‐ce que vous pouvez nous dire  comment  étaient  émises  les décisions du 18 

président, à qui elles sʹadressaient ?  19 

R.  Je  ne  peux  parler  que  pratiquement  des  décisions  administratives.  Les 20 

décisions administratives étaient adressées aux ministres qui devaient les répercuter 21 

dans leurs services, les services qui sont sous leur gestion respective.  22 

Q.  Vous  avez  parlé  de  réunions  entre  la  présidence  et  le  Secrétariat  ou  les 23 

secrétaires  nationaux.  Savez‐vous  à  quelle  fréquence  ces  deux  entités  se 24 

réunissaient ?  25 
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R.  Pour le moment, je ne me rappelle pas. 1 

Q.  Savez‐vous sʹils se rencontraient régulièrement ou pas ? 2 

R.  Compte tenu de  fréquence de lecture de compte rendus, je pense que ils   se 3 

rencontraient  régulièrement.  Et  ceci  surtout  donc  dans  la  période  qui  va  de...du  4 

2 septembre au 6 mars.  5 

Q.  Pour bien préciser les choses, est‐ce quʹil sʹagit des dates, de la période du  6 

2 septembre 2002 au 6 mars 2003 ? Ou est‐ce quʹil sʹagit dʹune période différente ? 7 

R.  Non,  cʹest  exactement  comme  vous  avez  dit,  du  2 septembre  2002 aux 8 

événements de mars 2003. 9 

Q.  Merci, Monsieur  le  témoin. Avez‐vous  jamais assisté à  lʹune quelconque de 10 

ces réunions organisées avec la présidence ? 11 

R.  À la date que je viens de susmentionner je ne pouvais pas parce que je nʹétais 12 

pas secrétaire national.  13 

Q.  Monsieur  le  témoin,  à  tout moment  après  le  6 mars  2003,  avez‐vous  jamais 14 

rencontré les secrétaires nationaux et le président ? 15 

R.  Sʹil vous plaît, je demande encore de reprendre...  16 

Q.  Il nʹy a pas de problèmes. Vous avez mentionné  le  fait que vous nʹavez pas 17 

assisté  à  ces  réunions  au  cours  de  la  période  entre  septembre  2002 et mars  2003. 18 

Alors  je me posais  la  question de  savoir,  lorsque  vos  fonctions  ont  changé par  la 19 

suite, en 2003, est‐ce que vous avez eu la possibilité dʹassister à lʹune quelconque des 20 

réunions auxquelles auraient assisté les secrétaires nationaux et le président ?  21 

R.  Tout  à  fait.  Jʹai  assisté  à  une  réunion  de  prise  de  contact  et  à  une  autre 22 

réunion, à peu près deux réunions ; à peu près deux ou trois assises.  23 

Q.  Est‐ce que vous vous souvenez des sujets qui ont été abordés à ces  24 

réunions‐là ?  25 
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R.  J’ai  parlé    dʹune  réunion,  cʹétait  une  prise  de  contact  pour  que,    donc  les 1 

secrétaires  nationaux  qui  se  connaissent.  La  deuxième  réunion,  cʹétait  justement 2 

puisque nous avions des difficultés avec  les droits de  lʹhomme, Human Rights, on 3 

avait des difficultés, et ils demandaient qu’on… ils nous accusaient dʹutiliser des  4 

enfants‐soldats alors cʹest pendant une de ces réunions qu’on nous a fait la lecture…  5 

le président nous a fait la lecture de démobilisation des enfants‐soldats ; un  6 

arrêté quʹil avait signé pour démobiliser les enfants‐soldats pour que on  nʹait pas de 7 

problèmes avec les droits de lʹhomme.  8 

Q.  Est‐ce que vous vous souvenez du lieu où cette réunion a eu lieu ?  9 

R.  Oui, cʹétait dans le bureau du président. 10 

Q.  Où se trouvait le bureau du président ? 11 

R.  Je ne sais pas comment vous le décrire, cʹest pratiquement au centre‐ville ;  je 12 

ne sais pas quelle description je peux faire.  13 

Q.  Dans quelle ville ?  14 

R.  Ah, oui, sʹil vous plaît, cʹest dans le centre‐ville de Bunia, la ville de Bunia.  15 

Q.  Est‐ce que vous vous souvenez, approximativement, de  la date où une  telle 16 

réunion a eu lieu ?  17 

R.  Je ne peux pas donner une date, mais cʹétait après, après  le... après  le retour 18 

de  lʹUPC en ville, donc à  la ville de Bunia. Cʹest aux environs de mois de mai, aux 19 

environs mois de mai, je pense. Je nʹarrive pas à me situer exactement à quelle date.  20 

Q.  Cʹest très bien, je vous remercie. Monsieur le témoin, est‐ce que vous pouvez 21 

nous  dire,  de manière  plus  détaillée,  comment  ce  sujet  a  été  abordé  pendant  la 22 

réunion ?  23 

R.  Je pense que  je nʹai pas vraiment de description de  ce moment  là‐bas, mais 24 

comme je lʹai dit, cʹétait... je pense que cela devait... cʹétait dans lʹordre du jour, donc  25 
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le problème avec la communauté internationale. Il y avait la MONUC, les droits de 1 

lʹhomme, alors il fallait quand meme, qu’on puisse   statuer, quʹon tranquillise, quʹil 2 

nʹy a pas ce problème au sein de lʹUPC, on a démobilisé les enfants‐soldats. 3 

Q.  Savez‐vous qui a inscrit ce point à lʹordre du jour ? 4 

R.  Bon,  je  ne  saurais  pas  directement  dire  qui  a  préparé  la  réunion, mais  la 5 

réunion est préparée journellement par celui qui la tient avec des collaborateurs  6 

proches.  7 

Q.  Est‐ce que vous pouvez nous dire quʹest‐ce qui a fait lʹobjet de discussions au 8 

cours  de  la  réunion,  au  mieux  de  vos  souvenirs  sur  cette  question  de  la 9 

démobilisation des enfants‐soldats au sein de lʹUPC ? 10 

R.  À ma  connaissance,  sʹil  vous  plaît,  à ma  connaissance,  la  réunion  nʹa  pas 11 

tellement duré, puisque   cʹétait  le point  le plus saillant de  la réunion,  la  lecture de 12 

lʹarrêté. Et, après ça,  je pense que la réunion nʹa pas tellement duré. À moins que  je 13 

ne mʹabuse, mais en tout cas, la réunion nʹa pas duré. 14 

Q.  Avez‐vous reçu une copie de ce décret ou est‐ce que cʹest un décret qui a été 15 

rendu oralement ?  16 

R.  Le document avait été  lu, mais  je nʹai pas  reçu une  copie du document. En 17 

principe...  Le  principe  est  quʹon  remettait  comme  on  remettait  le  document…  le 18 

document  devait  être  transmis  par  le  secrétariat  de  la  présidence  à  tous  les 19 

secrétaires nationaux, mais cʹest à ce niveau peut‐être quʹon nʹa pas pu transmettre 20 

les documents jusquʹau niveau des secrétaires nationaux, mais moi personnellement, 21 

je nʹai pas reçu le document.  22 

Q.  Monsieur  le  témoin,  je  vais  vous  montrer  une  copie  dʹun  document  qui 23 

semblerait  être  le  décret,  mais  je  voudrais  le  confirmer.  La  cote  cʹest 24 

DRC‐OTP‐0151‐0299. Jʹai une copie également pour le témoin. 25 
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M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation  de  lʹanglais) :  Il  faudrait  lui 1 

affecter une cote, sʹil vous plaît.  2 

M. LE GREFFIER  (interprétation  de  lʹanglais) : Le document  en question  a déjà une 3 

cote, qui est la suivante EVD‐OTP‐0051.  4 

J’ai  une  question  adressée  à Madame  Samson,  est‐ce  quʹil  sʹagit  dʹun  document 5 

public ou confidentiel ?  6 

Mme SAMSON (interprétation de lʹanglais) : Il sʹagit dʹun document public.  7 

M. LE GREFFIER (interprétation de lʹanglais) : Très bien.  8 

Mme SAMSON (interprétation de lʹanglais) :  9 

Q.  Monsieur le témoin, je vous demande de regarder le document et  10 

pouvez‐vous... et de me dire sʹil sʹagit bien du décret auquel vous faites référence ?  11 

LE TÉMOIN WWWW‐0041 :  12 

R. Ça, cʹest exactement le décret, même si  je ne l’ai pas comme   il nous était lu. 13 

Mais comme je viens de voir maintenant le document, je pense que lʹinformation ne 14 

devait aller quʹau secrétariat général, pas aux secrétaires nationaux, cʹest‐à‐dire que 15 

cʹétait limitatif. Cʹest maintenant que je viens de voir le document.  16 

Q.  Merci, Monsieur le témoin. Je voudrais savoir ; comment est‐ce que vous avez 17 

appris quʹil y avait un problème qui se posait concernant les enfants‐soldats au sein 18 

de lʹUPC ?  19 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Je vais demander au 20 

témoin de ne pas répondre à cette question pour lʹinstant.  21 

Madame Samson, nous avons poursuivi  jusquʹà présent  sur  la base du  fait que  la 22 

règle 74 ne sʹapplique pas à ce témoin. Je crois quʹil va falloir voir si, à la lumière de 23 

la question que vous voulez… que vous venez de poser, si  la situation demeure  la 24 

même ou pas.  25 
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Mme SAMSON (interprétation de  lʹanglais) : La position demeure  la même ; quand 1 

bien même je sais… je comprends les préoccupations de la Chambre.  2 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation  de  lʹanglais) :  Est‐ce  que  vous 3 

pouvez attirer mon attention sur  les paragraphes pertinents dans  la déclaration du 4 

témoin, sʹil vous plaît, qui portent sur ce sujet ? 5 

Mme SAMSON (interprétation de lʹanglais) : Oui, Monsieur le Président. Il sʹagit du  6 

paragraphe 158 jusquʹau paragraphe 160.  7 

M. LE  JUGE PRÉSIDENT FULFORD  (interprétation de  lʹanglais) : Accordez nous un 8 

instant, sʹil vous plaît.  9 

(Discussion entre les Juges sur le siège) 10 

Je suppose, Madame Samson, que la position du Procureur est que vous nʹavez pas 11 

lʹintention de poursuivre le présent témoin face à ce quʹil dirait dans le cadre de cette 12 

déposition.  13 

Mme SAMSON (interprétation de lʹanglais) : Cʹest exact.  14 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation  de  lʹanglais) :  Très  bien. Donc, 15 

lorsque je lis la première ligne du paragraphe 158 — 159 (reprend lʹinterprète), en fait, 16 

ça va de soi.  17 

Mme SAMSON  (interprétation de  lʹanglais) :  Je vous  remercie, Monsieur  le Président. 18 

Le point de vue du Procureur, cʹest que ce type dʹinformation nʹest pas une source de 19 

préoccupation qui irait au‐delà de la CPI. En outre, le Procureur — je crois que cela a 20 

été mentionné précédemment — est sur le point dʹavoir des confirmations sur ce fait 21 

de  la  part  des  autorités  congolaises.  Je  ne  peux  pas  en  dire  plus  pour  lʹinstant ; 22 

simplement  que  je  pense  que  ce  type  dʹassurance  donnée  par  les  autorités 23 

congolaises vont arriver. 24 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Cʹest vrai quʹil faut 25 
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quand même faire preuve de prudence. Vous êtes en train de dire que cʹest en train 1 

de venir, mais quʹest‐ce que cela veut dire ? Est‐ce que cela veut dire que vous êtes 2 

en possession de cette information, vous lʹattendez, vous espérez lʹobtenir ?  3 

Mme SAMSON  (interprétation  de  lʹanglais) : Accordez‐moi un  instant,  s’il vous plaît, 4 

Monsieur le Président, pour pouvoir discuter de cette question avec les membres de 5 

mon équipe.  6 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation  de  lʹanglais) :  Faites  donc. 7 

(Discussion au sein de lʹéquipe du Procureur) 8 

(Discussion entre les Juges sur le siège) 9 

Où en sommes‐nous, Madame Samson.  10 

Mme SAMSON  (interprétation de  lʹanglais) :  Je vous  remercie pour votre patience ;  je 11 

peux confirmer que nous avons cette assurance.  12 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Donc, si cʹest bien le 13 

cas,  cela  veut  dire  que,  en  ce  qui  concerne  le  Bureau  du  Procureur,  vous  ne 14 

percevez... vous ne prévoyez pas poursuivre  le  témoin  sur  ce quʹil  est  en  train de 15 

dire au prétoire et en ce qui concerne la République démocratique du Congo, cʹest la 16 

même situation ; est‐ce exact ?  17 

Mme SAMSON (interprétation de lʹanglais) : Oui, Monsieur le Président.  18 

M. LE  JUGE PRÉSIDENT FULFORD  (interprétation de  lʹanglais) :  Jʹespère que votre 19 

hésitation était fondée sur lʹattente que vous faites ; la pause que vous observez pour 20 

lʹinterprétation et pas sur ce que vous êtes en train de dire. 21 

Mme SAMSON (interprétation de lʹanglais) : Oui, oui, justement, jʹessaie de respecter les 22 

instructions qui nous ont été données.  23 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Monsieur le témoin, 24 

je m’adresse à vous directement : un échange a eu lieu entre la Chambre et Mme  25 
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Samson  qui  vous  a  posée  des  questions. Nous  voulions  nous  assurer  que  votre 1 

situation dans lʹavenir demeure protégée. Nous avons reçu lʹassurance de la part de 2 

Mme Samson  concernant  les  différentes  questions  qui  faisaient  lʹobjet  de  nos 3 

discussions.  4 

Par conséquent, ne soyez pas préoccupé par ces interruptions dans votre déposition 5 

et ne vous inquiétez pas des sujets qui ont été discutés. 6 

Madame Samson, vous pouvez poursuivre. 7 

Mme SAMSON (interprétation de lʹanglais) : Merci, Monsieur le Président. 8 

Q.  Monsieur  le  témoin,  je  voulais  simplement  que  vous  nous  disiez  comment 9 

vous avez appris que cette question dʹenfants‐soldats était un problème au sein de 10 

lʹUPC ?  11 

LE TÉMOIN WWWW‐0041 :  12 

R.  Personnellement,  cʹest  lorsque  nous  avions  des  entretiens...  nous  avions 13 

régulièrement  des  entretiens  hebdomadaires  avec  une  poignée  des  agents  de  la 14 

MONUC qui étaient là à cette époque à Bunia  et personnellement nous abordions, à 15 

l’époque,  quand  même  où  quand...  quand  jʹétais  encore…  quand  j’étais    à  la 16 

province,  on  abordait  ça puisque  cʹest  la MONUC  qui  a  commencé  à  soulever  ce 17 

problème. Après ça, cʹest au courant de la réunion que jʹai dû apprendre directement 18 

quʹil y avait un problème des  enfants‐soldats ; mais moi  jʹavais déjà  lʹécho avec  la 19 

MONUC lorsque jʹétais à la  direction de la province.  20 

Q.  Merci, Monsieur. Si vous pouviez ne pas faire référence de façon particulière à 21 

votre poste ou là où vous auriez pu travailler à lʹUPC en audience publique, donc ne 22 

pas  y  faire  référence  en  audience publique,  cela  serait  extrêmement utile. Mais  je 23 

souhaiterais vous demander dʹexpliquer ce que vous entendez par là. Comment  24 

est‐ce que vous avez eu vent de tout ceci, du fait de vos questions ? 25 
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R.  Je nʹai pas très bien compris la dernière partie de la question.  1 

Q.  Vous avez indiqué avoir eu vent des questions des enfants‐soldats au sein de 2 

lʹUPC parce que  là où vous  travailliez et en  raison de  lʹendroit où vous  travailliez 3 

pardon  (se  reprend  l’interprète)  est‐ce  que  vous  pourriez  expliquer  ce  que  vous 4 

entendiez par là ?  5 

R.  Je ne sais pas vraiment donner une explication là, sʹil vous plaît. Je nʹarrive  6 

pas à voir la portée exacte de la question.  7 

Q.  Je  vais  vous  poser  la  question  différemment ;  de  quoi  avez‐vous  eu  vent 8 

lorsque vous étiez au sein de lʹUPC après septembre 2002 concernant la question des 9 

enfants‐soldats ?  10 

R.  À  lʹépoque,  on  nous  disait  que...  nous  apprenions  que  si  on  a…  donc  les 11 

enfants‐soldats... donc,  on ne peut pas utiliser  les  enfants  comme  soldats, ni  faire 12 

travailler les enfants. Cʹest ce qui est exactement nous disaient les,  ceux‐là qui nous 13 

contactaient, ceux‐là dont je parlais tout à lʹheure, au lieu de travail.  14 

Q.  Et saviez‐vous sʹil y avait des enfants‐soldats au sein de lʹUPC ? 15 

R.  Oui, il y avait des enfants‐soldats. 16 

Q.  Pouviez‐vous nous dire quel était lʹâge de ces enfants‐soldats ?  17 

R.  Généralement,  dans  les  contrées  ,  il  est  difficile  de  quantifier  lʹâge  des 18 

enfants... mais quand on sait que l’enfant est sorti par exemple de tel ou tel ou quand 19 

on voit  la physionomie, on peut arriver à peu près.... dans  l’a peu près d’indiquer 20 

que ce tel enfant qui est encore très  jeune. Il y a des enfants qui sont  très... si vous 21 

voulez  au  service…  dans  le  service  militaire  à  lʹâge  très  très  bas,  10,  11,  vous 22 

trouverez des enfants, déjà, avec des armes, jusqu’au‐delà de 18.  23 

Q.  Pour être  tout à  fait  claire, est‐ce que  ces enfants étaient au  sein de  lʹUPC ? 24 

Parce que ce nʹétait pas très clair.  25 
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R.  Il faudrait peut‐être que je puisse peut‐être bien le dire. Il y a des enfants qui 1 

ont été formés à lʹépoque du RCD‐ML ; des enfants qui ont été formés pendant cette 2 

période‐là à Nyaleke et Nyaleke c’est tout proche de Beni. Il y a des enfants qui ont 3 

été formés. IL y a des enfants qui ont été formés donc à la période de RCD, mais il y 4 

a des enfants qui ont été formés, ça, cʹest pratiquement,  je lʹai appris après puisque 5 

mon garde du corps, cʹétait un petit garçon qui a été formé à Mandro, après le 8 août,  6 

puisquʹil nʹest pas rentré à lʹécole. Il nʹa pas rentré à lʹécole au mois de septembre. Il 7 

était déjà en formation et il était parti… il avait plutôt choisi aller en formation que 8 

continuer à aller à lʹécole. Cʹest comme ca   que je sais quʹil y avait quand même des 9 

enfants qui ont été formés après puisque cet enfant dont je parle, si on peut lʹappeler 10 

enfant ; 14, 15 ans, je ne sais pas, puisque lui me disait quʹil avait 14 ans, cet enfant, a 11 

été  formé  après.  Puisquʹil  a  terminé  lʹannée  scolaire  2001‐2002 ;  Il  a  terminé  cette 12 

année scolaire, cʹest  lʹannée scolaire 2002‐2003 et  lʹenfant nʹest pas parti à  lʹécole,  je 13 

mʹapprêtais  dʹailleurs  à  lʹinscrire  à  lʹannée  scolaire  2003‐2004 mais  les,  aux 14 

événements de mars 2003, il sʹétait enfuit et il sʹest retrouvé à Aru à cette époque‐là 15 

avec le président, si on peut le dire, Jérôme à Aru.  16 

Q.  À quelle époque cet enfant a été votre garde du corps, approximativement ?  17 

R.  Je peux donner  le mois  cʹest au mois de décembre.  Il venait de  terminer  la 18 

formation  on  ne  lʹavait  même  pas  encore  doté  de...  on  lʹavait  doté  juste  de 19 

lʹuniforme ;  mais  il  nʹétait  pas  encore  doté  dʹarmes  comme  telles.  Il  nʹavait  pas 20 

dʹarme lorsque je lʹai vu, mais je connaissais sa famille ; cʹest comme ça que je lʹavais 21 

récupéré.  22 

Q.  Savez‐vous si on lui a donné une arme par la suite ?  23 

R.  Moi,  jʹavais des, des gardes, des policiers. Il y avait des gardes policiers que 24 

jʹavais, mais chaque fois que je passais à côté des jeunes quʹon appelait...  25 
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généralement  on  appelle  ces  jeunes,  vous  avez  déjà  entendu  parler  des  kadogo, 1 

lorsque ces gardes passaient à côté de kadogo, on lui ravissait chaque fois les armes, 2 

on  le mettait à  lʹécart, on  le retirait et on disait que vous ne pouvez pas garder  les 3 

gens, vous êtes policier. Chaque  fois,  je devais discuter avec  leur commandant qui 4 

les  encadrait  pour  récupérer.  Finalement, moi  je me  suis  dit  quʹil  faudrait  que  je 5 

prenne aussi un petit qui va avec qui je peux marcher. Et cette  arme, qui était chez le 6 

policier, est passée chez  7 

lui.  8 

Q.  Aviez‐vous également dʹautres gardes du corps ?  9 

R.  Non,  jʹavais  juste,  à  cette  époque‐là,  un  garde  du  corps  sauf  au  début,  au 10 

début lorsque jʹétais nommé au poste, au début, on mʹa donné à peu près 12 gardes, 11 

12 gardes. Je sais même pas pourquoi, mais on les a enlevés tout dʹun coup aussi.  12 

On les a enlevés tout dʹun coup aussi. Mais, je crois cʹest un officier qui avait affecté 13 

ces gardes  là‐bas. Son problème,  le plus grand problème de  lʹofficier,  comme  il  le 14 

dira plus tard, cʹest quʹil ne savait pas nourrir ces gardes, mais il est venu les retirer 15 

tout dʹun coup également pour partir je ne sais où.  16 

Cʹest lʹofficier, je pense dont je parle, dont je parle dans mon témoignage.  17 

Q.  Monsieur, quel était le groupe dʹâge de vos premiers gardes du corps, si vous 18 

le savez ?  19 

R.  Sʹil vous plaît, vous pouvez parler de policiers ? Ou bien de 12 gardes ?  20 

Les 12 gardes, généralement c’est, c’’est,  lʹâge variait. Il y a un ou deux qui étaient 21 

très petits, qui avaien 13 ou 14, 13 à 14,  je ne sais même pas, mais il en a dʹautres qui 22 

étaient à lʹâge de 16, mais tous étaient en dessous, en dessous... aucun de ces enfants 23 

quʹon mʹavait affectés comme gardes nʹavait atteint la troisième secondaire alors ils 24 

étaient encore des petits garçons, mais je ne saurais pas dire avec catégorique tel âge  25 
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ou tel âge. Mais je sais quʹils étaient encore, très très jeunes, les 12.  1 

Q.  Monsieur, que portaient vos gardes du corps ?  2 

R.  Je ne sais pas si vous voulez parler de lʹhabillement ou dʹarmement ?  3 

Q.  Les deux, sʹil vous plaît.  4 

R.  Pardon ?  5 

Q.  Pouvez‐vous nous dire quel  type de vêtements  ils portaient  et,  sʹils avaient 6 

des armes, quel type dʹarmes portaient‐ils ?  7 

R.  Pour  les  vêtements,  cʹétait  le,  le,  au  début  et  les 12,  ils  avaient  tous  des 8 

vêtements militaires. Je pense que cʹest les mêmes vêtements que les éléments  RCD 9 

portaient. Lʹhabillement venait, je pense, de l’Ouganda puisque... entre parenthèses, 10 

à  lʹépoque, quand on était des  inspecteurs, à un moment donné, on avait saisi tout 11 

un lot de conteneurs remplis de vêtements militaires.  12 

Ça,  cʹest  avant  vers  2000,  au  niveau  de  Beni. Mais  ce  sont  des  habillements  que 13 

généralement,  les gens des RCD portaient, mais plus  tard,  les gardes ont  reçu des 14 

habillements  différents  de  lʹarmée  ougandaise,  ce  quʹon  appelle  généralement  le 15 

tâche‐tâche  , le militaire, de commando,  donc lʹhabillement commando.  16 

Pour  lʹarmement,  je  ne  saurais  pas  vraiment  dire  que  telle  arme,  cʹest  telle  arme 17 

puisque je ne sais pas, mais ils parlaient souvent de kalach, pour kalachnikov. Mais 18 

je ne connais pas les armes.  19 

Q.  Pas de problème, Monsieur. Un peu plus  tôt,  vous  avez parlé de  camp de 20 

formation. Est‐ce que vous  savez où  le garde du corps dont vous nous avez parlé 21 

avait été formé ?  22 

R.  Oui.  Il  avait  été  formé  à  Mandro,  localité  dont  je  parlais  au‐dessus...  à 23 

Mandro.  24 

Q.  Que savez‐vous du camp de formation à Mandro ?  25 
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R.  Rien.  Sauf  que  lorsque  le  président,  quand  on  est  rentrés  de  Kinshasa,  le 1 

Président  était  encore  à Mandro. Quand  jʹallais  lui  rendre  visite,  il  y  a  celui  qui 2 

encadrait les soldats, à ce niveau de là‐bas qui a... celui qui conduisait le véhicule qui 3 

a montré : « Voilà,  le camp cʹest à  tel endroit. »  Il mʹa demandé si  je voulais visiter 4 

moi  jʹai dit:  « Moi,  je  veux  aller  voir  le Président.  »  et nous  sommes  allés  voir  le 5 

Président. Je sais à peu près où ça se situe à Mandro.  6 

Q.  Monsieur, vous avez dit quʹil y avait un officier qui formait les soldats et qui  7 

était là‐bas. Pouvez‐vous nous dire de qui il sʹagissait ?  8 

R.  À ma connaissance,  la  formation de  soldats était confiée à Bosco Ntaganda. 9 

Cʹest lui‐même qui me lʹavait dit un jour.  10 

Q.  Quelles sont les informations précises quʹil vous a données sur la formation ?  11 

R.  Il nʹa rien donné sur la formation. Sur la formation comme telle, il ne mʹa pas 12 

donné des informations. Et je ne pouvais pas lui poser des questions.  13 

Q.  Merci, Monsieur. Et est‐ce que vous avez appris quoi que ce soit sur la façon 14 

dont la formation était dispensée à Mandro ?  15 

R.  Non.  16 

Q.  Merci, Monsieur. Et  concernant  les gardes du  corps,  les 12 gardes du  corps 17 

dont vous avez parlé, pouvez‐vous nous dire sʹil sʹagissait de garçons ou sʹil y avait 18 

également des filles ?  19 

R.  Parmi les 12, il nʹy avait que des garçons.  20 

Q.  Que faisaient ces gardes du corps, quelles étaient leur fonctions ?  21 

R.  Je ne sais pas si vous voulez parler de mes gardes  du corps ?  22 

Q.  Oui, Monsieur ; vos gardes du corps, que faisaient‐ils ?  23 

R.  À  lʹépoque, moi  je  restais dans un  hôtel  et  eux  restaient devant  lʹhôtel ;  ils 24 

restaient devant lʹhôtel en attendant quand jʹarrive, jʹentre, je me promenais avec un,  25 
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mais les autres restaient sur place, à lʹhôtel. Et quand jʹai quitté, je désignais un et je 1 

quittais avec, et de  toute  façon,  ils  restaient  là,  ils ne  faisaient  rien à ce moment‐là 2 

quand ils me gardaient.  3 

Q.  Monsieur, savez‐vous qui vous avait envoyé les gardes du corps ? Qui vous a 4 

donné les gardes du corps ?  5 

R.  Jʹai  dit  un  officier,  un  officier  dont  jʹai  mentionné  le  nom  dans  mon 6 

témoignage ; je pense bien. Je ne sais si jʹai pas mentionné son nom, mais son nom  7 

doit figurer là‐bas. Je peux donner le nom ?  8 

Q.  Si cela ne vous pose pas de problème de donner le nom cela serait utile?  9 

R.  Cʹest,  c’est  le  commandant Tchalingonza    qui mʹavait donné  ces  gardes.  Je 10 

pense que si je ne mʹabuse, cʹest lui qui mʹavait donné les 12,  12 gardes puisque cʹest 11 

lui‐même qui était venu les retirer. Je pense ils  sont venus les retirer les gardes, cʹest 12 

tout. Les gardes avaient la clé de mon lieu de travail. Quand je suis sorti, je nʹai pas 13 

vu    les    garde  à  lʹextérieur.  Le  collègue  est  venu me  prendre  en  voiture  et  nous 14 

sommes partis. Moi, je suis allé voir le commandant et je lui ai dit : « Mais où sont les 15 

gardes ».  Il  a dit : « Non,  il a  récupéré  les gardes,  il  les a déjà  envoyés  au  front. » 16 

Cʹétait ça ce quʹil mʹavait dit et  je suis rentré. Jʹai dû, ce  jour‐là, détruire la porte de  17 

mon lieu de travail et changer les serrures. Cʹest comme ça que je savais que cʹest lui  18 

tel qui me les avait affectés et puis il me les a retirés.  19 

Q.  Merci,  Monsieur.  Monsieur  le  témoin,  lorsque  vous  avez  parlé  du 20 

commandant Tshaligonza en disant quʹil avait récupéré les gardes du corps et les a 21 

renvoyés au front, est‐ce que vous pourriez expliquer ce que vous entendez par là ?  22 

R.  Je  ne  sais pas. Ça  cʹest une mise  au point,  je  ne  sais pas  exactement  je dis 23 

Tshaligonza,  ça  pouvait...  cʹest  les  deux  gardes  généralement  que  je  racontais  ces 24 

histoires... ça doit être  Bagonza ou Tshalingonza  Il faudrait que je vérifie  Bagonza  25 
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ou Tshalingonza... cʹest Bagonza je pense. Le nom me revient maintenant en tête, ça 1 

doit  être  Bagonza.  Il  faudrait  que  je  vérifie  ...  parce  que  justement,  je  nʹai  pas  ça 2 

directement  à  la  tête. Puisque  les   deux  sont pratiquement des  frères,  alors  je  les 3 

confondais souvent. Ça doit être Bagonza. Et il avait affecté le garde. Ce nʹest pas ce 4 

que vous demandiez ?  5 

Q.  Non, Monsieur. Je ne suis pas intéressée par savoir qui était venu chercher les 6 

gardes du corps, mais dʹaprès ce que vous nous aviez indiqué, les garde du corps ont 7 

été  récupérés  et  ont  été  renvoyés  au  front  ;  cʹest  ce  qui  vous  a  été  dit.  Et  je me 8 

demandais si vous saviez ce que cela signifiait, cʹest‐à‐dire où les gardes du corps  9 

allaient sur le front ? Quʹest‐ce que cela signifiait ?  10 

R.  Aller  sur  le  front,  cʹest‐à‐dire ?  Ils  étaient  allés  combattre.  Ils  allaient  sur  le 11 

front.  Ils  étaient  allés  au  combat. Donc  ces Ce  garde  quand    il  les  a  retirés,  cʹest 12 

Bagonza, je pense,  il les a retirés  ils sont partis au front. Quel front ? Je ne sais pas.  13 

Q.  Et Monsieur, vous aviez des gardes du corps à votre poste. Est‐ce que vous 14 

savez si dʹautres personnes occupant les mêmes positions à lʹUPC avaient également 15 

des gardes du corps ?  16 

R.  Tous. À ma connaissance, nous  tous.  17 

Q.  Pouvez‐vous  nous  dire  quel  était,  approximativement,  le  groupe  dʹâge  des 18 

gardes du corps des autres officiers de lʹUPC ?  19 

R.  Généralement les gardes du corps, cʹétaient des jeunes ; on ne prenait pas des 20 

gens  suffisamment  âgés. Cʹétaient  des  jeunes.  Jeunes  dans  quelle  proportion ?  La 21 

plupart des éléments, même, de... qui... avec lesquels lʹUPC a travaillé peut avoir des 22 

tranches dʹâge allant, pour  le gros des troupes, allant de 22, comme  je disais de 13, 23 

10,  en  tout  cas,  dans  cette  tranche  dʹâge‐là.  La  physionomie  pouvait,  à  cette 24 

époque‐là, lʹindiquer.  25 
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Mme  SAMSON  (interprétation  de  lʹanglais) :  Monsieur  le  Président,  jʹai  cru 1 

comprendre quʹil y a un problème de traduction. Le témoin a dit autre chose.  2 

M. LE  JUGE PRÉSIDENT FULFORD  (interprétation de  lʹanglais) : Oui,  ce qui  figure 3 

sur  le  transcript anglais ne semble pas aller  tout à  fait dans  le sens de ce que nous 4 

avions entendu jusque là. Bien je vais....  5 

INTERPRETE : Correction de l’interprète, Monsieur le Président, le témoin a dit: “A 6 

ma connaissance, la tranche d’age allait de 13 ou 10 jusqu’à 22.” 7 

M. LE JUGE PRESIDENT FULFORD (interpétation de l’anglais): Merci beaucoup.  8 

Mme SAMSON (interprétation de lʹanglais) : Merci Président.  9 

Q.  Et Monsieur, pouvez‐vous nous dire — à votre connaissance — quels sont les 10 

commandants de rang supérieur de lʹUPC qui avaient des gardes du corps ? 11 

LE TÉMOIN WWWW‐0041 :  12 

R.  Naturellement, tous les commandants avaient des gardes du corps.  13 

Q.  Est‐ce  que  ceux‐ci  incluaient  tous  les  niveaux,  du  Président  jusquʹaux 14 

secrétaires nationaux ?  15 

R.  Pardon ?  16 

Q.  Pas  de  problème :  est‐ce  que  tous  les  niveaux  de  responsables  de  lʹUPC, 17 

depuis le Président jusquʹaux secrétaires nationaux, avaient des gardes du corps ?  18 

R.  Effectivement.  19 

Q.  Est‐ce  que  vous  avez  vu  si M.  Lubanga  avait  des  gardes  du  corps  et  les 20 

avez‐vous vus ?  21 

R.  Naturellement, en tant que Président, il avait des gardes du corps ; ils étaient 22 

visibles puisquʹils étaient là même dans le lieu... non loin du lieu de travail ; de mon 23 

lieu de travail.  24 

Q.  À quelle distance, approximativement, se trouvait le lieu où vous travailliez  25 

ICC-01/04-01/06-T-125-Red-FRA CT WT (rev.dec.1974) 12-02-2009 58/93 RM T
ICC-01/04-01/06-T-125-Red3-FRA CT WT (rev.dec.1974) 12-02-2009  58/93 NB T
En application du courriel d’instructions de la Chambre de première instance I en date
du 8 décembre 2011, la version expurgée de la transcription est reclassifiée en public.



 59

par rapport au lieu où travaillait M. Lubanga ?  1 

R.  On peut estimer à 150 mètres, 200 mètres.  2 

Q.  Pouvez‐vous nous dire approximativement le groupe dʹâge des soldats parmi 3 

ces gardes du corps ?  4 

R.  Il y avait des adultes, mais il y avait aussi des jeunes, comme mon garde.  5 

Q.  Et  pouvez‐vous  expliquer  ce  que  vous  entendez  par  jeunes ?  Quel  était 6 

approximativement lʹâge de ces jeunes gardes du corps ?  7 

R.  Jʹavais dit au départ que mon garde avait aux environs de 14 ans/15 ans, mais 8 

il est difficile dʹestimer lʹâge parce que 14, cʹest lʹâge que lui‐même, qu’il me donnait.  9 

Moi,  jʹestimais entre 14 et 15. Il avait un autre petit frère qui était soldat qui devait 10 

être, naturellement, plus petit que  lui et qui venait souvent chez moi, aussi, mais il 11 

nʹétait pas mon garde, il était plutôt affecté à 90 kilomètres de Bunia, à Mongbwalu...  12 

dans la ville de Mongbwalu.  13 

Q.  Et, est‐ce que  les  jeunes autres...  les autres  jeunes gardes du  corps étaient à 14 

peu près du même âge que vos jeunes gardes du corps ?  15 

R.  La plupart du temps, cʹétait souvent mon observation, jʹai dû constater quʹon 16 

choisissait bien facilement des jeunes, de plus jeunes avec une moyenne dʹâge de 15, 17 

14,  16,  parce  quʹils  nʹétaient  pas  exigeants.  Puisque  si  vous  choisissez  quelquʹun, 18 

comme  moi  quand  je  choisissais,  quand  jʹavais  les  policiers,  je  devais  assumer 19 

certaines responsabilités.  20 

Je devais... Quand les enfants du policier tombaient malades, les responsabilités me 21 

revenaient directement. Or,  quand  vous  avez un  jeune,  ce  nʹest  que  lui  que  vous 22 

allez  soigner,  vous  nʹallez  pas  soigner  quelquʹun  dʹautre.  Cʹest  pour  ça  quʹon 23 

préférait prendre des jeunes... des jeunes quʹon pouvait encadrer.  24 

Q.  Et les gardes du corps des autres responsables de lʹUPC étaient habillés ou  25 
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armés de la même façon que vos gardes du corps ou de façon différente ?  1 

R.  Si on parle pratiquement lʹarmement, je ne saurais le dire. Toutefois, le garde 2 

du corps des secrétaires nationaux étaient armés mêmement que les gardes. Mais les 3 

gardes, maintenant, des officiers militaires étaient armés autrement, naturellement ; 4 

ils portaient dʹautres types dʹarmes. Bon, je ne sais pas les décrire.  5 

M.  LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation  de  lʹanglais) :  Est‐ce  que  vous 6 

pouvez attendre un instant, Madame Samson. 7 

 Mme SAMSON (interprétation de lʹanglais) : Je pense que ce serait peut‐être le moment 8 

idoine si cela vous convient.  9 

M. LE  JUGE PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation  de  lʹanglais) : Merci  beaucoup ; 10 

nous  allons maintenant  lever  lʹaudience  jusquʹà  13  h  45. Nous  allons maintenant 11 

passer à huis clos pour que le témoin puisse se retirer et puisse aller déjeuner.  12 

*(Passage en audience à huis clos à 13 h) Reclassifié en audience publique 13 

M. LE  JUGE PRÉSIDENT FULFORD  (interprétation de  lʹanglais) : Excusez‐moi.  Je ne 14 

sais plus très bien ce que je dis je voulais dire 2 h 45 (sic) et non pas 2 heures moins le 15 

quart. Excusez‐moi. 16 

Je  ne  voulais  pas  vous  faire  attraper  une  crise  cardiaque. Vous  donnez  une  crise 17 

cardiaque (se reprend lʹinterprète).  18 

Nous nous retrouvons à 14 h 45.  19 

(Lʹaudience, suspendue à 13 h 02, est reprise à 14 h 48) (Audience publique) 20 

M. LʹHUISSIER : Veuillez vous lever. Veuillez vous asseoir. 21 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation  de  lʹanglais) : Madame Samson 22 

avant de faire entrer le témoin au prétoire, je voudrais aborder une question qui nʹa 23 

rien à voir avec le sujet que nous traitons actuellement.  24 

Vous savez particulièrement que nous avons rendu un grand nombre de décisions 25 
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qui sont soit confidentielles ou ex parte à  la demande du Bureau du Procureur. Il a 1 

été porté à mon attention et  je suis très clair ici,  je ne me plains pas, il a été porté à 2 

mon  attention que  compte  tenu des  liens  étroits qui  existent  entre  la Chambre de 3 

première  instance  I et  la  Chambre  de  première  instance  II  et  compte  tenu  du 4 

chevauchement en ce qui concerne le personnel qui travaille entre les deux équipes 5 

au  sein  du  Bureau  du  Procureur,  certaines  de  nos  décisions  ex  parte  ou 6 

confidentielles  ont  été  soit mentionnées  soit  utilisées  par  le  Bureau  de  Procureur 7 

quand  il  faisait  valoir  des  questions  sur  des  questions  pertinentes  devant  le  juge 8 

Cotte et ses collègues.  9 

Ici, je le souligne encore une fois, je ne me plains pas parce que quelles que soient les 10 

formalités  qui  existent,  compte  tenu  de  la  coïncidence  des  questions  qui  sont 11 

abordées où il faut avoir quand même de part et dʹautre des décisions cohérentes  12 

entre les différentes Chambres de la même section, on peut comprendre pourquoi le 13 

Bureau  du  Procureur  nʹa  pas  hésité  à  communiquer  à  une  autre  Chambre  les 14 

décisions rendues par la présente Chambre.  15 

Il me semble cependant quʹil faudrait quʹon adopte une procédure plus officielle car 16 

une décision qui est censée être confidentielle ou ex parte rendue par cette Chambre 17 

essentiellement, elle le demeure jusquʹà ce quʹon décide dʹen élargir le champ.  18 

Alors  la proposition que  je souhaiterais  faire et que  je voudrais vous  transmettre à 19 

vous soit maintenant ou dʹici la fin de lʹaprès‐midi, si possible, cʹest que  lorsquʹune 20 

demande  est  faite  par  le  Bureau  du  Procureur,  en  ce  qui  concerne  ses  décisions 21 

confidentielles ou ex parte, il faudrait comprendre que cela comprend également les 22 

juges de la Chambre de première instance II, y compris leurs juristes. Et ça sʹarrête là.  23 

Maintenant, peut‐être que vous voulez  réfléchir à  cela ; peut‐être que vous voulez 24 

vous entretenir à ce sujet avec Mme Bensouda, j’ai dit, dʹici la fin de lʹaprès‐midi. Mais  25 
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c’est vrai que  je ne  fais quʹalourdir votre  tâche  ; mais  ça  serait bien quʹon ait une 1 

réponse sur cette question dʹici demain matin.  2 

Mme SAMSON  (interprétation de  lʹanglais) :  Je vous  remercie, Monsieur  le Président, 3 

merci d’avoir saisi… de nous avoir saisis de cette question.  4 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation  de  lʹanglais) :  Je  voudrais  dire 5 

qu’il y a pas mal d’avantages dʹadopter une procédure officielle parce qu’il pourrait 6 

y avoir un problème si quelque chose a été dʹordonné et qui doit rester confidentiel 7 

ou  ex parte et que cette  information est divulguée à une plus grande « élerge »… à 8 

une plus grande échelle parce que simplement cela va… sʹest adressé aux juges de la 9 

Chambre de première instance II.  10 

Mme SAMSON (interprétation de lʹanglais) : Accordez‐moi un instant, sʹil vous plaît. Je 11 

voudrais pouvoir discuter de cette question.  12 

M. LE  JUGE PRÉSIDENT FULFORD  (interprétation de  lʹanglais) : Oui, effectivement, 13 

Mme Bensouda a écouté nos échanges très attentivement.  14 

(Discussion au sein de lʹéquipe du Procureur) 15 

Mme SAMSON  (interprétation  de  lʹanglais) :  Merci,  Monsieur  le  Président.  Je  crois 16 

comprendre quʹil y a eu plusieurs cas où cette question a été abordée quand on parle 17 

des questions d’expurgation à travers  les différentes affaires et très certainement  le 18 

Bureau  de  Procureur  ne  savait  pas  quelle mesure  adopter  lorsquʹil  sʹagissait  de 19 

questions qui avaient été abordées de manière ex parte ou confidentielle.  20 

Et pour des raisons de pertinence, les Chambres avaient été… avaient eu… avaient 21 

voulu consulter les autres Chambres pour voir ce qui a été fait. Une option a été faite 22 

de faire une demande… dʹadresser une requête à la… à la… à la Chambre qui avait 23 

émis  cette  défense  pour  avoir  l’autorisation…  pardon,  avoir  rendu  cette  décision 24 

pour avoir une autorisation dʹutiliser cette décision mais la suggestion que suggère  25 
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le Président est très bonne.  1 

Je ne sais pas si cette Chambre a la possibilité dʹinclure également le fait que lʹinverse 2 

sʹapplique également, cʹest‐à‐dire que les demandes qui « feraient » faites auprès de 3 

la Chambre de première instance II seraient valables également pour la Chambre de 4 

première instance I. Nous attendons les instructions de la Chambre.  5 

Mais en ce qui concerne cette Chambre et en ce qui concerne les ordonnances ou les 6 

ordres qui sont rendus ici, ce serait bien dʹinclure un nombre limité de personnes qui 7 

interviennent  en  Chambre  de  première  instance  II  pour  les  décisions  qui  seront 8 

rendues.  9 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Pour lʹinstant,  je ne 10 

veux simplement obtenir le point de vue du Procureur dans la présente Chambre. Je 11 

parle ici… je mʹexprime ici en mon nom personnel parce que je nʹen ai pas discuté  12 

avec mes collègues.  13 

Mais,  je voudrais vraiment  réfléchir  et  savoir  sʹil  convient que nous  recevions des 14 

informations émanant de la Chambre de première instance II ; informations quʹon ne 15 

sera pas en mesure de révéler et, notamment, face à une décision pour laquelle il nʹy 16 

avait pas eu une divulgation élargie.  17 

Je pense que là – là, je mʹexprime en mon nom — j’estime qu’il y a un potentiel… la 18 

possibilité…  il y a une risque quʹon coure c’est que  le  juge ait en sa possession des 19 

informations qui ne soient pas pertinentes.  20 

Aussi, tout ce que jʹessaie de faire, cʹest que… de trouver une voie assez particulière, 21 

notamment  si  la  Chambre  de  première  instance  II  estime  quʹil  lui...  ce  serait 22 

approprié quʹelle ait accès à une décision qui a été rendue confidentiellement ou  23 

ex parte à la demande du Bureau du Procureur. Que le bureau… Que la Chambre de 24 

première instance II reçoive cette information, ça cʹest quelque chose qui lui  25 
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incombe. Mais  cʹest  le point  sur  lequel  je voudrais que  le Bureau du Procureur  se 1 

penche.  2 

Mme SAMSON  (interprétation  de  lʹanglais) : Merci, Monsieur  le  Président  pour  les 3 

éclaircissements.  4 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Je ne sais pas quelle 5 

est la décision qui a été rendue. Êtes‐vous dʹaccord ou pas ?  6 

Mme SAMSON (interprétation de lʹanglais) : Nous sommes dʹaccord.  7 

M. LE  JUGE PRÉSIDENT FULFORD  (interprétation de  lʹanglais) : Très bien, alors  les 8 

choses sont très claires. Je vous remercie.  9 

Maître  Biju‐Duval,  je  m’imagine…  de  toute  façon,  ne  vous  arrêtez  pas  aux 10 

commentaires que je fais pour éviter de prendre la parole, mais je m’imagine que sʹil 11 

y a une demande a été faite par le Bureau du Procureur et quʹune décision est rendue  12 

ex parte et que le Procureur voudrait que cette information soit communiquée à trois 13 

autres juges et leurs juristes et pas… et que cela nʹaille pas au‐delà, et compte tenu de 14 

lʹinformation  qui  est  protégée  à  la  demande  du  Procureur,  est‐ce  que  la Défense 15 

aurait une objection ou pas ? Je ne sais pas ?  16 

Ce  que  je  prévois,  cʹest  que  ce  qui  vous  concernerait  particulièrement,  ce  sont, 17 

notamment, les requêtes que vous auriez déposées de manière confidentielle ou  18 

ex parte.  19 

Et nous aimerions que vous nous disiez, soit cet après‐midi ou demain, et nous dire 20 

que  si vous êtes dʹaccord, que vos  informations ou  lʹinformation —  la  requête que 21 

vous nous communiquez, si vous êtes prêts à ce que ce concept soit, cette écriture 22 

soit divulguée à ces  six autres personnes, cʹest‐à‐dire  les  trois autres  juges et  leurs 23 

juristes.  24 

Me BIJU‐DUVAL : Jʹai bien compris, Monsieur le Président. Nous allons en discuter  25 
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et prendrons une décision à ce sujet.  1 

M. LE  JUGE PRÉSIDENT FULFORD  (interprétation de  lʹanglais) : Maître Biju‐Duval, 2 

pouvez‐vous revenir sur ce que vous venez de dire, sʹil vous plaît ?  3 

Me BIJU‐DUVAL: Ça nʹen vaut vraiment pas la peine. Jʹindiquais juste à la Chambre 4 

que jʹavais pris bonne note de la suggestion de la Chambre et que nous donnerons à 5 

la Chambre, dès ce soir jʹimagine, notre position sur le sujet.  6 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation  de  lʹanglais) :  Je  vous  remercie 7 

infiniment, Maître  Biju‐Duval.  Avant  de  revenir  à  la  déposition  du  témoin,  afin 8 

dʹaméliorer le cours de votre vie, il y a des dates durant lesquelles la Chambre ne va 9 

pas siéger. Je voulais en informer les parties et les participants. Dans lʹaprès‐midi du 10 

19 février de la semaine prochaine, nous nʹallons pas siéger. Par conséquent, il y aura 11 

deux séances dʹune heure et demie, de 9 h 30 à 11 h et de 11 h 30 à 13 h ; et la  12 

Chambre va lever lʹaudience.  13 

Durant  la semaine du 9 mars,  la Chambre va siéger comme dʹhabitude — enfin,  je 14 

dis comme dʹhabitude — ce quʹil y a, cʹest que ce que nous avons prévu, cʹest que la 15 

Chambre va siéger du 9 au 10, mais il nʹy aura pas dʹaudience entre le 11 et le 12 car 16 

ces  jours‐là  il  y  aura  la  plénière  des  juges.  Nous  prévoyons  siéger  le 13 comme 17 

dʹhabitude, mais si la plénière dans la matinée du 13 — pardon, dans la matinée du 18 

12,  risque  se prolonger  sur  la  journée du 13,  les parties  seront  informées. Donc,  il 19 

faudrait prévoir que nous allons néanmoins siéger le 13.  20 

Donc, nous allons  siéger  jusquʹà  lʹheure habituelle  le 8 avril,  jeudi. La Chambre va 21 

lever  lʹaudience  jusquʹà  la matinée du  lundi 27 avril. Le  jour de  la Reine, qui est  le 22 

30 avril, cʹest un  jour  férié, de même que  le 21 mai, de même que  le 1er juillet. Très 23 

bien. Maintenant, nous allons décréter le huis clos afin de faire entrer le témoin.  24 

*(Passage en audience à huis clos à 15 h 01) Reclassifié en audience publique 25 
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(Le témoin est introduit au prétoire à 15 h 02)  1 

Bonjour. Nous  sommes maintenant  en  audience  publique —  passons  à  lʹaudience 2 

publique [se reprend lʹinterprète].  3 

(Passage en audience publique à 15 h 02) 4 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation  de  lʹanglais) :  Oui, 5 

Madame Samson.  6 

Mme SAMSON (interprétation de lʹanglais) : Merci, Monsieur le Président.  7 

Q.  Monsieur, ce matin lorsque vous répondiez à mes questions, vous avez parlé 8 

de Bosco Ntaganda et Kisembo Bahemuka. Vous souvenez‐vous en avoir parlé ? 9 

LE TÉMOIN WWWW‐0041:  10 

R.  Effectivement.  11 

Q.  Savez‐vous si Bosco et Kisembo avaient des gardes du corps ?  12 

R.  Oui ; naturellement, ils avaient des gardes du corps.  13 

Q.  Savez‐vous quel était le groupe dʹâge de ces gardes du corps ?  14 

R.  Bon ça, cʹest comme  je  lʹai dit,  la plupart des gardes étaient des gens encore 15 

jeunes, entre mettons 13, 14, 15, 16, 17 jusquʹà 22, des jeunes encore, puisque les gens 16 

prenaient, dans la plupart de temps, des jeunes.  17 

Q.  Et comment connaissiez‐vous ces gardes du corps de Bosco et Kisembo ?  18 

R.  Eux,  ils  avaient des  véhicules.  Ils  se promenaient  avec  les  gardes dans des 19 

véhicules, mettons des camionnettes, des véhicules de transport militaire.  20 

Q.  Et où Bosco et Kisembo et leurs gardes du corps se déplaçaient‐ils ? Où est‐ce 21 

que vous les avez vus se déplaçant ?  22 

R.  Cʹétait à   travers la ville de Bunia.  23 

Q.  Et savez‐vous si ces gardes du corps étaient des garçons ou des filles ?  24 

R.  Il y avait des garçons et il y avait des filles ; des garçons et des filles.  25 
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Q.  Savez‐vous quelles étaient leurs fonctions auprès de Bosco et Kisembo?  1 

R.  Bon, là, je ne le sais pas.  2 

Q.  Et pourriez‐vous dire à la Cour comment ces gardes du corps étaient habillés 3 

lorsque vous les avez vus à bord de véhicules, de voitures ?  4 

R.  Les filles comme les garçons étaient habillés en tenues militaires.  5 

Q.  Portaient‐ils des armes ou pas ?  6 

R.  Bon, de  toute  façon,  les armes...  Inévitablement,  ils avaient des armes. Sauf, 7 

un garde nʹa pas dʹarme quand il quitte la concession où reste celui quʹil garde. Mais 8 

quand il est à pied... ou quand ils sont en véhicule, ils avaient les armes.  9 

Q.  Et Monsieur, savez‐vous où travaillaient Bosco et Kisembo ?  10 

R.  Oui,  il  y  avait un  bureau  ouvert. Mais de  toute  façon,  le  bureau  était plus 11 

ouvert... Mais eux‐mêmes, je ne sais pas sʹils travaillaient dans ce bureau, mais il y  12 

avait un bureau ouvert, au centre‐ville de Bunia.  13 

Q.  Savez‐vous comment ces enfants sont entrés au sein de lʹUPC ?  14 

R.  Ça,  ce  sont  pratiquement  des  questions  embarrassantes  puisquʹon  ne  peut 15 

répondre que sur ce quʹon a entendu dire. Il y en a qui sont entrés pratiquement par 16 

engouement de pouvoir entrer pour pouvoir travailler, donc attirés par lʹarmée. Il y 17 

en a qui ont été envoyés directement par leurs parents parce que certains collègues 18 

avaient même  leurs  enfants  qui  étaient...  on  ne  connaît  pas  leur  âge,  qui  étaient 19 

soldats et qui étaient au service, mais quʹils avaient envoyés. Mais il paraîtrait quʹil y 20 

a  certains  qui  avaient  été  particulièrement  recrutés  dans  des  familles  avec  une 21 

certaine — comment dirais‐je — que cʹétait une obligeance.  22 

Q.  Est‐ce que vous pouvez expliquer à la Cour ce que vous entendez par « une 23 

obligation » ?  24 

R.  Cʹest‐à‐dire, on demande à la famille de pouvoir donner nécessairement un  25 
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garçon  pour  pouvoir  travailler.  Cela  se  fait  pratiquement  sur,  en  fait,  sur  toute 1 

lʹétendue de  lʹIturi, que  ce  soit du  côté de... nʹimporte quel groupe. Pratiquement, 2 

cʹétait comme ça.  3 

Q.  Qui a demandé... avait demandé aux familles de donner leurs enfants ?  4 

R.  Ça, je ne saurais pratiquement pas répondre.  5 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation  de  lʹanglais) :  Il  semble  que 6 

lʹobjection  nʹétait  pas  nécessaire,  Maître  Biju‐Duval.  Vous  pouvez  poursuivre, 7 

Madame Samson.  8 

Mme SAMSON (interprétation de lʹanglais) : Merci, Président.  9 

Q.  À  lʹépoque  où  lʹUPC  contrôlait  Bunia,  y  avait‐il  obligation  de  donner  des 10 

garçons ?  11 

LE TÉMOIN WWWW‐0041 :  12 

R.  En fait, dire quʹon a fait un recrutement systématique, je saurais pas vraiment 13 

répondre à cette question, mais il y avait entraînement.  14 

Je ne  saurais pas vraiment dire quʹil y avait...  il y a quelquʹun qui demandait une 15 

obligation pour un certain recrutement ; non.  16 

Q.  Excusez‐moi, Monsieur ; il y a peut‐être eu un problème de traduction, mais je 17 

voulais  simplement  comprendre.  Est‐ce  vous  dites  quʹil  y  a  eu  un  recrutement 18 

systématique ?  19 

R.  Non. Jʹai dit ceci : Je ne sais pas, à lʹépoque de il devait…  20 

il nʹy a pas eu un recrutement systématique dʹune façon usuelle à lʹépoque de lʹUPC 21 

même.  22 

Peut‐être  ça sʹest fait ailleurs, mais en tout cas, dʹune façon systématique il n’ y en a 23 

pas eu, à l’ époque  même,  à partir de la date du 2 septembre.  24 

Q.  Et que se passait‐il si la famille ne remettait pas son fils ?  25 
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R.  Suivant  ce  quʹon  mʹa  raconté,  il  y  avait  une  certaine  punition  qui  allait 1 

jusquʹà...  je ne sais  jusquʹoù...  jusquʹà des amendes du côté militaire, mais  je ne sais 2 

pas exactement le procédé quʹon utilisait pour une certaine correction.  3 

Q.  Merci. Pouvez‐vous nous dire où ceci se produisait, de façon générale ?  4 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de  lʹanglais) : Ne répondez pas à 5 

la question pendant un instant, Monsieur, sʹil vous plaît. Oui, Maître Biju‐Duval ?  6 

Me BIJU‐DUVAL : Je m’excuse d’interrompre la déposition. 7 

Depuis un certain temps, des questions sont posées sur un sujet sur lequel le témoin, 8 

à plusieurs reprises, a dit quʹil nʹen avait aucune connaissance personnelle, quʹil ne 9 

pouvait dire que ce que lʹon racontait… Je sais bien la position de la Chambre sur la 10 

question du ouï‐dire, mais, là, je crois nous arrivons à un stade où nous ne pouvons 11 

pas aller plus avant. Il faut tenir compte de ce que le témoin  a indiqué, à savoir quʹil 12 

ne savait pas, qu’il ne peut dire que ce que lʹon racontait, et il me paraît inutile et  13 

même préjudiciable dʹaller plus avant dans un ouï‐dire excessif.  14 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation  de  lʹanglais) :  Merci,  Maître 15 

Biju‐Duval.  16 

(Discussion entre les juges sur le siège) 17 

M. LE  JUGE PRÉSIDENT FULFORD  (interprétation de  lʹanglais) : Maître Biju‐Duval, 18 

merci pour votre intervention et votre demande. Néanmoins, la Chambre considère 19 

quʹen conformité avec la décision que nous avons déjà prise sur le ouï‐dire, que ceci 20 

est recevable et cela peut, de  façon potentielle, être  lié à des questions  importantes 21 

sur  lesquelles  nous  devons  nous  pencher,  et  nous  ne  considérons  pas,  nous  ne 22 

pensons pas que ceci peut avoir un impact négatif tellement important, et ne risque 23 

pas  de  nous  mettre  dans  une  position  telle  que  nous  ne  pourrons  faire  une 24 

évaluation correcte de sa véritable valeur en tant quʹélément de preuve.  25 
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Nous voulons  également dire que  tel que nous  comprenons  les  choses,  il  sʹagit  là 1 

dʹinformations dont le témoin aurait eu connaissance au moment où ces événements 2 

se déroulaient, et cʹest  là une considération dʹordre matériel. Il est probable que cet 3 

élément de preuve ait une valeur plus importante dans ces circonstances que si cʹest 4 

quelque chose dont il avait entendu parler un certain nombre dʹannées plus tard en 5 

parlant à quelquʹun qui nʹétait pas  lié à  ces événements. Tel que  je  comprends  les 6 

choses,  dans  la mesure  où  ceci  est  basé  sur  des  conversions  qu’il  a  pu  avoir  à 7 

l’époque  avec  des  personnes  qui  auraient  été  concernées  par  ces  questions,  ces 8 

éléments de preuve pourraient avoir une valeur plus importante en tant quʹélément 9 

de preuve. Donc, nous prenons note de votre objection, mais Madame Samson, vous 10 

pouvez continuer.  11 

Mme SAMSON (interprétation de lʹanglais) : Merci, Monsieur le Président.  12 

Q.  Monsieur le témoin, vous aviez indiqué quʹil était de pratique courante  13 

ailleurs  après  le  deuxième...  que  cette  pratique  était  courante  ailleurs  après  le 14 

deuxième  septembre  et  je me demandais  si  vous pouviez dire  à  la Cour  où  cette 15 

pratique était courante après le deux septembre ?  16 

LE TÉMOIN WWWW‐0041 :  17 

R.  Je ne sais pas si vous voulez parler de pratiques de recrutement ?  18 

Q.  Monsieur, que savez‐vous des pratiques de recrutement de lʹUPC ? Est‐ce que 19 

vous pouvez nous dire ce que vous en savez ?  20 

R.  Justement,  je  venais  de  dire  que  cʹest  vraiment  difficile  que  je  puisse  dire 21 

quand est‐ce que lʹUPC a recruté puisque les éléments de lʹUPC que jʹai trouvés sur 22 

terrain, quand je suis rentré de Kinshasa, la plupart avaient déjà été formés ou alors 23 

étaient en formation. Alors, je ne saurais pas vraiment dire.  24 

Q.  Et Monsieur, vous avez dit que des collègues vous avaient dit que leurs  25 
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enfants avaient rejoint les rangs de lʹUPC ? Qui étaient ces collègues ?  1 

R.  Je ne sais pas si vous voulez des noms.  2 

Q.  Non, Monsieur, je nʹai pas été claire.  3 

Il  sʹagissait  de  vos  collègues  de  quelle  institution  ou  de  quel  endroit  où  vous 4 

travailliez ?  5 

R.  Bon,    d’une  façon  générale,  des  collègues  enseignants,  si  vous  voulez. Ou 6 

même  des  collègues  avec  lesquels  jʹai  travaillé  au  sein  de  lʹUPC.  Cʹest  ca    les 7 

collègues.  8 

Q.  Et pourriez‐vous nous dire ce que les collègues vous ont dit sur la façon dont 9 

leurs enfants en sont arrivés à rejoindre les rangs de lʹUPC ?  10 

R.  En fait, pour le moment, je nʹai pratiquement pas souvenance de ce que...  tout 11 

ce que je puis dire, cʹest que ils le disaient avec une certaine fierté.  12 

Q.  Merci, Monsieur.  13 

Monsieur, vous avez indiqué que vos collègues disaient cela avec une certaine fierté.  14 

Est‐ce que vous pouvez nous dire ce que vous entendez par « fierté » ?  15 

R.  Fierté...  bon,  je  ne  sais  pas  comment  expliquer  encore  le mot  « fierté »...  si 16 

vous  voulez,  il  y  en  a  qui  se  vantaient  dʹavoir  des  enfants  parmi  les  rangs  des 17 

éléments qui combattaient. Je ne sais pas si jʹai répondu assez clair à votre question.  18 

Q.  Oui, Monsieur. Merci.  19 

Cʹest bien. Je voulais vous poser une question concernant votre garde du corps, celui 20 

qui avait 14 ans et dont vous nous avez parlé avant  la pause déjeuner. Savez‐vous 21 

comment est‐ce quʹil a rejoint les rangs de lʹUPC?  22 

R.  Oui. Dʹaprès ce que lui‐même mʹa dit, il a dit quʹil a quitté lʹécole pour aller en 23 

formation à Mandro.  24 

Merci beaucoup, Monsieur. Je vais maintenant passer à un domaine légèrement  25 
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différent.  1 

Vous  nous  avez  parlé  aujourdʹhui  des  armes  des  soldats  au  sein  de  lʹUPC. 2 

Saviez‐vous comment est‐ce que lʹUPC avait reçu ces armes ?  3 

R.  Cʹest difficile de dire dʹoù  exactement venaient  les  armes. Mais  ceux‐là qui 4 

travaillaient déjà avant avaient  leurs armes individuelles quʹils avaient amenées du 5 

RCD.  Cʹest  exactement  lʹarme,  par  exemple,  dont  jʹai  parlé,  je  l’ai  récuéprée    à 6 

lʹétat‐major, mais  cʹétaient  des  armes  que  des  éléments  de  lʹAPC,  de,   APC,  cʹest 7 

lʹarmée de RCD‐K/ML.  8 

Q.  Merci,  Monsieur.  Je  voudrais  vous  montrer  un  document,  si  vous  le 9 

permettez ;  cʹest un document qui porte  la  cote DRC‐OTP‐0107‐0229. Et  jʹen  ai un 10 

exemplaire papier pour le témoin également.  11 

LʹINTERPRÈTE  ANGLAIS/FRANÇAIS :  Lʹinterprète  se  corrige.  Cʹest  le 12 

DRC‐OTP‐0147‐0229.  13 

Mme SAMSON (interprétation de lʹanglais) : Le greffier dʹaudience mʹa demandé le  14 

niveau de  confidentialité,  et  comme  ce document porte  la  signature du  témoin,  je 15 

demanderai à ce quʹil ne soit vu que dans le prétoire et je peux également confirmer 16 

que dʹautres discussions entre lʹAccusation et la Défense, ce matin, pendant la pause, 17 

nous  ont  amenés  à  nous  mettre  dʹaccord  sur  la  procédure  suivante,  pour  les 18 

documents de cette nature,  si  la Chambre en est dʹaccord. Comme on ne peut pas 19 

donc éloigner les documents de la galerie du public, et diffuser ces documents dans 20 

la Chambre... maintenir ces documents de  façon à ce que  le public ne puisse pas y 21 

avoir accès.  22 

M.  LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation  de  lʹanglais) :  Certainement, 23 

Madame  Samson. Mais  les... néanmoins  les membres  individuels du Barreau  sont 24 

responsables et doivent sʹassurer que leur écran est positionné de façon appropriée,  25 
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de façon à ne pouvoir être vu. Donc, nous remettons une copie papier au témoin, et 1 

ceci peut également être montré sur le prétoire électronique de ce côté de la salle.  2 

M.  LE  GREFFIER  (interprétation  de  lʹanglais) :  Le  document  portera  la  cote 3 

EVD‐OTP‐0037 non, pardon, 388.  4 

Mme  SAMSON  (interprétation  de  lʹanglais):  Merci.  Donc,  ce  document  est  une 5 

ébauche...  6 

Q.  Est‐ce que vous connaissez ce document ?  7 

LE TÉMOIN WWWW‐0041 :  8 

R.  Je connais ce document. 9 

Q.  Et  est‐ce que  cʹest votre  signature que  lʹon voit  sur  ce document,  en bas,  à 10 

droite ?  11 

R.  Oui, cʹest ma signature. Cʹest moi qui lʹai dessiné le document, le croquis du 12 

moins. 13 

Q.  Merci, Monsieur. Pouvez‐vous expliquer à la Cour ce que représente ce  14 

croquis ?  15 

R.  Oui, comme lʹindique la légende et puis la date ; le document est du 8 février 16 

2006. Ce document indique les livraisons dʹarmes à la période dʹaprès juillet 2003.  17 

Le document, le croquis, le premier croquis, ça cʹest deux   croquis que... le premier 18 

croquis avait été réalisé avec  le concours du responsable de  la DGM et sur place à 19 

Bunia... le responsable de la DGM et nous avions transmis ce document à Kinshasa, 20 

à la DGM Kinshasa, pour montrer le point de jonction dʹarmes, à la période dʹaprès 21 

juillet 2003.  22 

Cʹest ainsi que vous voyez, par exemple, les, les  points de ... les points signalés sont 23 

des points où les armes venaient par le lac.  24 

Q.  Concernant votre dernier point, Monsieur le témoin, Pourriez‐vous dire à la  25 
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Cour quels sont les points qui illustrent la livraison des armes ?  1 

R.  La photoco…Vous voyez donc au bord du lac le point où il y a un astérisque, 2 

nous avons des livraisons dʹarmes, dʹune façon générale. Mais le point encerclé, une 3 

tâche, au bord du lac indique justement où est le bar, le bar entre le gros point — je 4 

ne sais pas si tout le monde voit le bar entre les deux points ; cʹest justement entre ces 5 

bars‐ci, les trois localités citées entre les deux bars indiquées, si on remonte du Nord, 6 

il y a un bar et si on remonte du Sud, il y a un autre bar. Au milieu, cʹest ca   le point 7 

de jonction où les armes venaient.  8 

Q.  Nʹhésitez pas à me corriger si  je me trompe, mais là où il y a des astérisques 9 

sur  la  légende en  bas  à  droite  indique  que  tout  astérisque  indique  un  lieu  de 10 

livraison des armes pour  la branche FPLC de  lʹUPC ; est‐ce exact ? Et ensuite, vous 11 

avez parlé de lieux entre les deux bars sur les bords du lac. Est‐ce que vous pourriez, 12 

sʹil vous plaît, dire à  la Cour  ce que  sont  ces noms,  si vous pouvez  les  lire à voix 13 

haute pour que nous soyons sûrs des noms?  14 

R.  Les  noms :  nous  avons  le premier point,  il  y  a  Joo ; deuxième point, Che  ; 15 

troisième point, entre le bar, nous avons Kao. (Inaudible).  16 

Q.  Et savez‐vous dʹoù venaient ces armes ?  17 

R.  Dʹaprès les informations que je recevais à cette époque ou que nous recevions 18 

à cette époque, ces armes venaient du Rwanda.  19 

Q.  Comment avez‐vous reçu des informations sur les livraisons dʹarmes ?  20 

R.  Les  informations  nous  parvenaient  par  les  éléments même  du  FPLC  avec 21 

lesquels  nous  avions  régulièrement  contact,  qui  venaient  en  ville  et  qui    nous 22 

contactaient  et  qui  nous  expliquaient  que  les  armes  leur  sont  apportées  par  telle 23 

condition et par pirogue, par quoi,  etc. et livrées à tel endroit.  24 

Peut‐être ce que je pourrais ajouter, cʹest que le,  pour lʹinformation, à part  25 
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lʹinformation livrée que je recevais des éléments même du FPLC, les jeunes gens qui 1 

étaient de branche armée,  il y avait celui même avec qui  jʹai  travaillé qui avait des 2 

agents de la DGM.  3 

Cʹétait  déjà  lʹadministration,  lʹadministration  spéciale  était  déjà  en  Ituri ;  la DGM 4 

avait  déjà  infiltré  certains  agents  sur  terrain  là‐bas  et  lui  aussi,  il  avait  des 5 

indications ; nous lʹavons envoyé puisque nous nous confrontions avec lui certaines 6 

informations pour essayer de diminuer un peu le — comment dirais‐je — la capacité 7 

de nuisance dʹimportation dʹarmes, de nuisance en armes.  8 

Mme SAMSON ((interprétation de lʹanglais) : Merci. 9 

Monsieur le Président, accordez‐moi un instant, sʹil vous plaît.  10 

(Discussion au sein de lʹéquipe du Procureur) 11 

Merci  pour  votre  patience, Monsieur  le  Président. Monsieur  le  Président,  jʹen  ai 12 

terminé avec lʹinterrogatoire de ce témoin, je nʹai plus de questions.  13 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Je vous remercie  14 

infiniment, Madame Samson.  15 

Maître Walleyn, un certain nombre de questions ont déjà été posées au témoin sur le 16 

sujet  que  vous  avez,  pour  lequel  vous  avez  exprimé  un  intérêt.  Vouliez‐vous 17 

développer ce point ou pas ?  18 

Me WALLEYN :  Si  vous mʹautorisez, Monsieur  le  Président,  jʹaimerais  bien  poser 19 

une ou deux questions pour avoir plus de précisions.  20 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation  de  lʹanglais) :  Est‐ce  quʹil  sʹagit 21 

vraiment dʹune ou deux questions ou est‐ce que cʹest encore une farce dʹavocat pour 22 

cacher le fait que ce sera une ligne de questionnement sur deux heures ?  23 

Me WALLEYN : (Interprétation de lʹanglais) : Monsieur le Président, je ne crois pas que 24 

cela ira au‐delà quatre questions.  25 
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M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de  lʹanglais) : Accordez‐moi un 1 

instant. 2 

(Discussion entre les Juges sur le siège) 3 

Sur la base de l’estimation que vous venez que nous donner, Maître  Walleyn, vous 4 

avez la parole.  5 

QUESTIONS DES REPRÉSENTANTS LÉGAUX DES VICTIMES 6 

Me WALLEYN :  7 

Q.  Monsieur  le  témoin, vous avez parlé du  financement de  lʹUPC et vous avez 8 

donné  le  nom  dʹun  groupe  qui  était  particulièrement  actif  dans  ce  financement. 9 

Est‐ce que vous pourriez préciser  si  lʹaide ainsi  fournie était uniquement une aide 10 

financière ou si ces commerçants donnaient aussi des  formes dʹaide en nature, par 11 

exemple du transport ou dʹautres avantages en nature ?  12 

LE TÉMOIN WWWW‐0041 :  13 

R.  Naturellement, à part lʹargent, il y avait le transport et même, mettons, des  14 

maisons.   15 

Q.  Est‐ce  que  cette  aide  était  uniquement  fournie  à  la  structure  politique  de 16 

lʹUPC ou est‐ce que cette aide allait aussi à la structure militaire, donc le recrutement 17 

notamment et lʹorganisation de la structure militaire ?  18 

R.  À ma connaissance, la structure politique nʹa pas eu à bénéficier vraiment de 19 

ces aides dʹune façon ponctuelle.  20 

Q.  Est‐ce que les personnes qui ont fourni cette aide, est‐ce quʹil y avait aussi des 21 

avantages en retour ? Cʹest‐à‐dire, est‐ce que dʹune façon ou dʹune autre ces groupes 22 

ou ces personnes ont aussi bénéficié, après de lʹaide quʹils ont fournie ?  23 

R.  Je  ne  saurais  pas  vraiment  répondre  à  cette  question.  Sinon,  je  vais  me 24 

hasarder sur ce qui… sur ce quʹon a dit, alors ce nʹest pas intéressant.  25 
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Q.  Alors, une  toute dernière question ; quand vous parlez dʹaide, de  transport, 1 

etc. ; est‐ce quʹil y avait aussi des  formes dʹaide qui  traversaient une  frontière et si 2 

oui, quelle frontière ?  3 

R.  Je nʹarrive pas bien à saisir...  4 

Q.  Sʹil  y  avait  de  lʹaide  qui  était  transportée,  est‐ce  quʹon  passait  aussi  des 5 

frontières et, si oui, quelles frontières est‐ce quʹon passait ?  6 

R.  Je  ne  pense  pas,  puisque  quand  on  doit  donner  le  véhicule,  on  donne  le 7 

véhicule ; on donne le carburant mais cʹest juste.  8 

Q.  À lʹintérieur?  9 

R.  À lʹintérieur.  10 

Me WALLEYN :  Je  vous  remercie.  Je  nʹai  pas  dʹautres  questions,  Monsieur  le 11 

Président.  12 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation  de  lʹanglais) :  Je  vous  remercie, 13 

Maître Walleyn. 14 

Oui, Maître Biju‐Duval. Vous avez la parole.  15 

Me BIJU‐DUVAL :  Je  vous  remercie, Monsieur  le  Président.  Si  la Chambre  en  est 16 

dʹaccord, je voudrais commencer mon questionnement par quelques questions à huis 17 

clos  relatives  aux  fonctions  occupées  par  le  témoin  pour  clarifier  certains  aspects 18 

factuels.  19 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation  de  lʹanglais) :  Merci  pour  les 20 

indications ; cʹest très utile. Nous allons donc décréter le huis clos. Et je pense que si 21 

cela va prendre un certain temps, il serait souhaitable de baisser les stores.  22 

*(Passage en audience à huis clos à 15 h 38) Reclassifié en audience publique 23 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Allez‐y, Maître.  24 

QUESTIONS DE LA DÉFENSE 25 
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Me BIJU‐DUVAL : Bonjour, Monsieur.  1 

LE TÉMOIN WWWW‐0041 : Bonjour. 2 

Me BIJU‐DUVAL :  Je  souhaiterais  donc  vous  poser  quelques  questions  sur,  qui 3 

concernent vos fonctions. Et donc, par précaution, jʹai demandé à ce que le huis clos 4 

soit prononcé pour que vous ne puissiez pas être identifié.  5 

Q.  Juste pour clarifier certains, certains points de votre curriculum vitae. Alors, 6 

première question : est‐il exact que lorsque la province de lʹIturi a été créée, en 1999, 7 

est‐il exact que Mme Adèle Lotsove en a été nommée gouverneur ?  8 

LE TÉMOIN WWWW‐0041 :  9 

R.  Cʹest exact.  10 

Q.  Est‐il exact (Expurgé) ?  11 

R.  (Expurgé).  12 

Q.  Vous avez donc (Expurgé) ?  13 

R.  Oui.  14 

Q.  Je voudrais revenir à votre nomination (Expurgé) 15 

(Expurgé) 2002.  16 

Est‐il possible que lʹon fasse apparaître sur les écrans (Expurgé), 17 

(Expurgé) qui a la cote EVD‐OTP‐00248 ?  18 

Vous voyez ce document ? Non, pas encore... jʹen ai une copie papier pour le témoin.  19 

(Lʹhuissier dʹaudience sʹexécute) 20 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation  de  lʹanglais) :  Allez‐y,  Maître 21 

Biju‐Duval. Est‐ce que cela nʹest pas sur votre écran ?  22 

Me BIJU‐DUVAL :  23 

Q.  Excusez‐moi.  Oui,  Monsieur  le  témoin...  pardon,  Monsieur,  vous  voyez... 24 

Est‐ce que vous voyez la phrase qui commence par « Attendu que lʹIturi a besoin à sa  25 
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tête... etc. ?  1 

LE TÉMOIN WWWW‐0041 :  2 

R.  Oui. Oui. 3 

Q.  Donc, nous pouvons  lire ensemble  la phrase : « L’Ituri a besoin à sa tête des 4 

responsables capables de rassembler sa population divisée et meurtrie par le système 5 

politique antérieur » ? Nʹest‐ce pas ?  6 

R.  Oui.  7 

Q.  Est‐il  exact  que,  à  lʹépoque,  vous  êtes  apparu  comme  pouvant  être  de  ces 8 

hommes qui pouvaient rassembler la population divisée ?  9 

R.  Ceux‐là  quʹils mʹont coopté ; le pensaient .  10 

Q.  Nous voyons que (Expurgé) ; nʹest‐ce pas ?  11 

R.  Oui.  12 

Q.  Pouvez‐vous  indiquer  à  quel  communauté  appartenait  (Expurgé),  à  quelle 13 

ethnie ?  14 

R.  Il est du (Expurgé).  15 

Q.  (Expurgé).  Et  vous‐même,  Monsieur  le  témoin,  vous  appartenez  à  quelle 16 

communauté ?  17 

R.  Je suis (Expurgé).  18 

Q.  Peut‐on convenir que la (Expurgé) 19 

(Expurgé) ?  20 

R.  Cʹest une communauté apparenté justement (Expurgé) ; ce sont des (Expurgé).  21 

Q.  Merci.  22 

Je vais passer à un autre document que  je veux  traiter à huis  clos  en  sorte que  le 23 

témoin  le  reconnaisse ;  cʹest  un  document  qui  porte  la  cote DRC‐OTP‐0127‐0121. 24 

Cʹest un document qui est daté (Expurgé) et qui est 25 
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signé par  le  témoin. Donc,  le document est apparu sur nos écrans ; est‐ce que  lʹon 1 

peut remettre une copie papier au témoin pour procéder plus rapidement dans...  2 

R.  Jʹen ai. Il y en a sur lʹécran...  3 

Q.  Sur  l’écran, oui, mais  ce  sera plus  simple pour  le parcourir  rapidement que 4 

vous en ayez une copie papier.  5 

M. LE GREFFIER : Le document portera la cote MFI‐D‐00020.  6 

Me BIJU‐DUVAL :  7 

Q.  Donc,  je  souhaiterais  simplement  que  vous  parcouriez  rapidement  ce 8 

document pour vous souvenir de quoi  il sʹagit et, si cʹest  le cas, que vous puissiez 9 

identifier votre signature à la fin du document.  10 

LE TÉMOIN WWWW‐0041 :  11 

R.  Je connais le document.  12 

Q.  Est‐ce quʹil sʹagit bien de votre signature ?  13 

R.  Effectivement, c’est ma signature. 14 

Q.  D’accord.  Juste  pour  identifier  le  document  auquel  je  ferai,  peut‐être,  plus 15 

tard référence sans indiquer le nom du témoin.  16 

Je vais poser maintenant une question toujours concernant lʹannée 2004. Est‐il exact 17 

que (Expurgé) 18 

(Expurgé) 19 

(Expurgé)  20 

R.  Cʹest dans mon témoignage.  21 

Q.  Est‐ce exact?  22 

R.  Cʹest exact.  23 

Q.  Merci. Doit‐on en conclure que vous figuriez (Expurgé) 24 

(Expurgé)  25 
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(Expurgé)  1 

R.  Oui, dans ce cas, je  peux vous donner une explication. En fait, le document… 2 

quand on avait à signer le document (Expurgé) 3 

on avait circulé le document et mon nom ne figurait pas ; je nʹavais pas signé. (Expurgé) 4 

(Expurgé) 5 

(Expurgé) 6 

(Expurgé)  7 

Q.  Merci. Est‐il exact que vous avez été nommé (Expurgé) lʹUPC ?  8 

R.  Je nʹai pas été nommé ; jʹai été élu en mon absence.  9 

Q.  Pardon, je mʹexcuse de lʹimprécision.  10 

R.  Oui. Oui. 11 

Q.  Et aujourdʹhui, occupez‐vous toujours des fonctions dans le parti UPC ?  12 

R.  et (Expurgé) 13 

(Expurgé) 14 

(Expurgé) 15 

(Expurgé) 16 

(Expurgé)  17 

Q.  Pourriez‐vous  juste  préciser  depuis  quelle  date  vous  ne…  vous  considérez 18 

que vous nʹoccupez plus de fonction dans lʹUPC?  19 

R.  Cʹest  pratiquement  depuis,  depuis    ‐‐  je  ne  peux  pas  dire  avec  précision  ; 20 

depuis (Expurgé).  21 

Q.  Merci. Juste une dernière précision au sujet de votre élection comme  22 

(Expurgé). Est‐il exact que vous étiez (Expurgé) 23 

(Expurgé) 24 

R.  Cʹest exact.  25 
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Q.  Et (Expurgé) 1 

(Expurgé)  2 

R.  En ce que j’avais, j’avais, en fait, entendu parler de cela.  3 

Q.  Merci.  4 

Me BIJU‐DUVAL : Monsieur  le Président,  je pense  que  nous pouvons  repasser  en 5 

audience publique. Il y aura… 6 

M. LE  JUGE PRÉSIDENT FULFORD  (interprétation de  lʹanglais) : Très  certainement, 7 

Maître Biju‐Duval, mais  je  crois qu’il y a, quand même, une question  en  suspens. 8 

Monsieur le témoin, je vais mʹadresser directement à vous. 9 

R.  Me Biju‐Duval voulait savoir (Expurgé) 10 

(Expurgé) et lʹinterprète nʹa pas entendu votre réponse.  11 

Est‐ce que vous pouvez la répéter, s’il vous plaît. 12 

LE TÉMOIN WWWW‐0041:  13 

R.  Effectivement  je peux le faire. Jʹai dit ceci, que jʹen avais entendu parler. 14 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Très bien je vous  15 

remercie. 16 

Maître  Biju‐Duval,  si  cela met  fin  à  lʹaudience  à  huis  clos  nous  pouvons,  alors, 17 

maintenant passer à lʹaudience publique. 18 

Me BIJU‐DUVAL : Jʹinforme  la Chambre que  je serai amené, naturellement, à poser 19 

dʹautres  questions  qui  seront  en  relation  avec  les  fonctions  occupées, mais  je  les 20 

poserai  de  telle manière  que  lʹon  ne  puisse  pas  identifier  le  témoin  et  jʹinvite  le 21 

témoin à faire attention dans ses réponses pour quʹon ne puisse pas lʹidentifier non 22 

plus dans ses réponses.  23 

M. LE  JUGE PRÉSIDENT FULFORD  (interprétation  de  lʹanglais) : Très  certainement 24 

Maître Biju‐Duval. 25 
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(Passage en audience publique à 15 h 52) 1 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Monsieur le témoin, 2 

nous avons repris lʹaudience publique.  3 

Maître Biju‐Duval a dʹautres questions à vous poser. Gardez à lʹesprit ce quʹil vous a 4 

dit pour éviter de communiquer des informations vous concernant et qui pourraient 5 

révéler votre identité.  6 

Cependant, comme je vous lʹai dit, hier, ne vous inquiétez  7 

pas de cela car si quelque chose, par inadvertance, était communiqué,  8 

étant donné que cette procédure est retransmise avec un différé de 30 minutes,  9 

toute information confidentielle qui est divulguée sera donc expurgée.  10 

Donc, ne vous inquiétez pas, on pourra rectifier toute erreur. 11 

Vous avez la parole, Maître Biju‐Duval.  12 

Me BIJU‐DUVAL : Merci, Monsieur le Président.  13 

Q.  Je voudrais revenir sur lʹévénement que vous avez  14 

décrit qui sʹest déroulé dans la ville ougandaise de Kasese où vous vous étiez rendu 15 

dans le cadre dʹune  16 

délégation du FRP ; nʹest‐ce pas ?  17 

LE TÉMOIN WWWW‐0041 :  18 

R.  Oui.  19 

Q.  Alors,  vous  avez  indiqué  à  la  Chambre  que  lʹun  des  objectifs  cʹétait  de 20 

discuter pour obtenir le départ du RCD/KLM de lʹIturi ; est‐ce exact?  21 

R.  Exact.  22 

Q.  Peut‐on...  Est‐il  exact  quʹeffectivement  le  RCD/K‐ML  de  Mbusa  tenait  le 23 

pouvoir en Ituri à ce moment‐là ? 24 

R.  Il tenait le pouvoir, effectivement, en Ituri à ce moment‐là. 25 
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Q.  Et  vous  avez  décrit  cette  période  en  Ituri  comme  une  époque  sinistre, 1 

mentionné des tueries. Et vous indiquez  : « Ceux qui tenaient le pouvoir formaient 2 

des groupes pour pouvoir massacrer les gens » ; nʹest‐ce pas?  3 

R.  Je lʹai dit.  4 

Q.  Comment sʹappelait lʹarmée du RCD/K‐ML du président Mbusa ?  5 

R.  Si je ne mʹabuse, cʹest l’APC — Armée du peuple congolais  6 

Q.  Est‐il exact que pendant cette période‐là ‐‐ je me situe donc en avril 2002 ‐‐ des 7 

massacres, des exactions étaient commises avec le soutien de lʹAPC ? 8 

R.  Cʹest exact. Mais ce quʹil  faut souligner est que, à  lʹépoque, c’est RCD/K‐ML 9 

qui était...qui était,   qui avait la gestion de lʹIturi et du nord Kivu. Mais à lʹépoque, 10 

les Ougandais, en connivence avec certains concessionnaires, le,  au nord, cʹest‐à‐dire 11 

j’ai  parlé  de,      de  territoire  de  Djugu,  en  territoire  de  Djugu    il  y  avait 12 

particulièrement  les  Ougandais  qui  faisaient  la  loi  avec  le  groupe  des 13 

concessionnaires qui avaient déjà un   sorte de milice à cette époque‐là. Il paraîtrait 14 

que c’est Mbusa a voulu lutter contre cela et a formé un groupe qui… et les tueries 15 

ont commencé… les gens commençaient à se battre… et ça c’est le genre de bataille , 16 

et surtout dans des territoires, dans des localités minières… des zones  17 

minières surtout.  18 

Q.  Vous dites que Mbusa a voulu organiser des groupes et amenait les gens à se 19 

battre ? 20 

R.   Les   gens se battaient.  21 

Q.  Oui,  les gens se battaient. Et est‐il exact que  le groupe de Mbusa, ou  lʹAPC, 22 

armait certains groupes lendu et ngiti ?  23 

R.  On en parlait beaucoup à cette époque.  24 

Q.  Je voudrais attirer votre attention sur un document qui figure à la cote  25 

ICC-01/04-01/06-T-125-Red-FRA CT WT (rev.dec.1974) 12-02-2009 84/93 RM T
ICC-01/04-01/06-T-125-Red3-FRA CT WT (rev.dec.1974) 12-02-2009  84/93 NB T
En application du courriel d’instructions de la Chambre de première instance I en date
du 8 décembre 2011, la version expurgée de la transcription est reclassifiée en public.



 85

DRC‐OTP‐ 00127‐148. Est‐ce quʹon peut faire apparaître ce document ?  1 

Et je peux transmettre une version papier au témoin.  2 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Veuillez remettre le 3 

document au témoin, sʹil vous plaît. 4 

(Lʹhuissier dʹaudience sʹexécute) 5 

M. LE GREFFIER : Le document portera la cote MFI‐D‐00021. 6 

Me BIJU‐DUVAL : 7 

Q.  Est‐ce  vous  pouvez  parcourir  rapidement  ce  document  et  indiquer  si  vous 8 

reconnaissez un document que vous aviez remis aux enquêteurs du Procureur ?  9 

LE TÉMOIN WWWW‐0041 :  10 

R.  Pardon, je nʹai pas compris. 11 

Q.  Pourriez‐vous parcourir rapidement ce document et nous confirmer, si cʹest le 12 

cas, que c’est un document que vous aviez remis aux enquêteurs du Procureur ?  13 

R.  Il  aurait  fallu  que  jʹaie  ce  document  là ; mais  je  pense  que  cʹest  le même 14 

document puisque la rédaction de ce document s’est fait collégialement, à l’époque, 15 

à Kinshasa, avec le président ; nous,  tout le monde qui était à Kinshasa. 16 

Q.  Voilà. Donc, vous nous confirmez que cʹest un document qui a été rédigé  17 

collectivement ?  18 

R.  Et transmis au Président de la République.  19 

Q.  Et pouvez‐vous vous reporter à la deuxième page du document, et en lire les 20 

deux premiers paragraphes. Donc,  cʹest  sur un  chapitre qui  sʹintitule « gestion du 21 

conflit de  lʹIturi par  le gouvernement ougandais ». Vous voyez  ces deux premiers 22 

paragraphes ? 23 

R.  Oui.  24 

Q.  Lorsquʹil est indiqué... Lorsquʹil est fait référence à lʹimplication directe dans  25 

ICC-01/04-01/06-T-125-Red-FRA CT WT (rev.dec.1974) 12-02-2009 85/93 RM T
ICC-01/04-01/06-T-125-Red3-FRA CT WT (rev.dec.1974) 12-02-2009  85/93 NB T
En application du courriel d’instructions de la Chambre de première instance I en date
du 8 décembre 2011, la version expurgée de la transcription est reclassifiée en public.



 86

le conflit de lʹIturi de M. Mbusa ?  1 

R.  Pardon ? 2 

Q.  Vous voyez la référence qui est faite à l’implication directe pendant le conflit 3 

de l’Ituri ?  4 

R.  Tout à fait.  5 

Q.  Est‐ce que cette description des…  très  sommaire de  la  situation vous paraît 6 

conforme à la réalité ?  7 

R.  Effectivement, puisquʹil nʹétait même pas venu  lui‐même dans cette réunion 8 

dont je parlais ; que j’ai parlé   ce matin la réunion, de Kasese. 9 

Q.  Et en ce qui concerne son implication directe dans le conflit de lʹIturi ? 10 

R.  Je nʹarrive pas à comprendre la portée de votre question, Maître.  11 

Q.  Est‐ce que la formulation « implication directe dans le conflit de lʹIturi » vous 12 

paraît adaptée aux agissements de M. Mbusa et de son groupe?  13 

R.  En tout cas, cʹest correct.  14 

Q.  Merci. Est‐il exact que, à ce moment‐là, cʹest‐à‐dire en avril 2002, vous avez 15 

fait partie de ce groupe qui a souhaité réagir contre la politique menée par le groupe 16 

de M. Mbusa ?  17 

R.  Comme je lʹai dit, au départ, je ne... quand le groupe était formé, je ne savais 18 

pas  si  je  serais  envoyé...  contacté par  quelquʹun dont  jʹai  cité  le nom hier, Eneko, 19 

appuyé par Eneko qui veut mʹenvoyer pour assister à cette réunion.  20 

Q.  Donc, peut‐on  comprendre que  cʹest M. Eneko qui,  sauf  erreur de ma part, 21 

sera nommé gouverneur de lʹIturi par la suite?  22 

R.  Cʹest toujours lui.  23 

Q.  Ce M. Eneko... 24 

R.  Eneko, oui. 25 
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Q.  Ce M. Eneko qui vous a invité à vous joindre à la délégation du FRP ?  1 

R.  Oui, oui.  2 

Q.  Dans  le  document  que  je  vous  ai  soumis, dans  le  premier  paragraphe  que 3 

vous  avez  dû  parcourir,  il  est  fait  référence  à  des  événements  du  18 avril  2002 ; 4 

nʹest‐ce pas?  5 

R.  Oui.  6 

Q.  Et  dʹune  —  semble‐t‐il  —  dʹune  tentative  dʹélimination  physique  du 7 

coordonnateur du FRP, M. Thomas Lubanga. Est‐ce exact ?  8 

R.  Cʹest exact. Je lʹai décrit antérieurement ici aussi.  9 

Q.  Alors,  je voudrais maintenant  juste préciser  certaines...  certains éléments de 10 

chronologie en ce qui concerne cet événement. À votre souvenir —  je sais que cʹest 11 

difficile — pouvez‐vous  vous  souvenir,  le plus précisément possible, de  la date  à 12 

laquelle vous avez quitté Bunia pour vous rendre à Kasese ?  13 

R.  Il me sera difficile de me souvenir sans un appui matériel. 14 

Q.  Je vais vous proposer des repères, un repère.  15 

R.  Oui.  16 

Q.  Vous souvenez‐vous dʹun document rédigé en anglais, intitulé « Déclaration  17 

politique  de  lʹéquipe  de  direction  dʹIturi  face  à  la  justice  instituée  par  le 18 

RCD/KIS‐ML,  sous  la  présidence  de  son  Excellence M. Mbusa Nyamwisi  » Vous 19 

souvenez‐vous dʹun document de cette nature qui comporte... ?  20 

R.  Cʹest ma signature, et la dernière avec ces documents….  21 

Q.  Non, je ne vous ai pas posé la question pour ne pas... 22 

R.  Oui... O.K. 23 

Q.  Mais... nous... Vous confirmez bien que vous connaissez ce document ?  24 

R.  Effectivement.  25 
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Q.  Oui.  Il sʹagit dʹun document  faisant état de griefs et de revendications en ce 1 

qui concerne la gestion de lʹIturi, nʹest‐ce pas?  2 

R.  Tout à fait.  3 

Q.  Cʹétait un document établi, je suppose, dans la perspective des discussions de 4 

Kasese ; nʹest‐ce pas ?  5 

R.  Je le suppose puisque cʹest à Kasese que jʹai vu le document.  6 

Q.  Ah! Donc, voilà  ! Voilà lʹindication. Ce document... Vous souvenez‐vous que 7 

ce document date du... Si  je vous dis que ce document date du 17 avril 2008, est‐ce 8 

que cela correspond à vos souvenirs — pardon, 17 avril 2002, naturellement ?  9 

R.  Oui. Cʹest‐à‐dire que  le document,  je  lʹai signé à Kasese. Donc,  le document 10 

était rédigé avant.  11 

Q.  Dʹaccord. A‐t‐il été daté lorsque vous lʹavez signé ?  12 

R.  Oui. Je lʹai signé quand cʹétait daté. Je lʹai signé après.  13 

Q.  Pardon, je repose ma question : est‐ce que vous avez... Est‐ce que la date a été 14 

portée sur ce document au moment où vous lʹavez signé ?  15 

R.  Je ne saurais pas... Sʹil nʹy a pas l’original  je ne saurais pas mʹen souvenir.  16 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Maître Biju‐Duval,  17 

est‐ce  que  vous  pourriez  faire  une  pause  pendant  un  instant  ;  Mme Samson  est 18 

debout.  19 

Mme SAMSON  (interprétation  de  lʹanglais) :  Excusez‐moi  dʹinterrompre, mais  je me 20 

demandais  si  ce  nʹétait  pas  plus  facile  de  poser  des  questions  au  témoin  sur  un 21 

document sʹil pouvait voir ce document.  22 

M. LE  JUGE PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation  de  lʹanglais) : Madame  Samson, 23 

excusez‐moi. Je pensais que le témoin disposait de ce document. Mais vous avez tout 24 

à fait raison. Cʹest exact, nʹest‐ce pas, Monsieur Biju‐Duval ? Il vaudrait mieux quʹil  25 
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puisse  avoir  ce  document.  Je  vais  demander  à  lʹhuissier  de  lui  remettre  un 1 

exemplaire de ce document.  2 

Me BIJU‐DUVAL : Alors, cʹest un document qui est sous la cote DRC‐OTP‐00127‐110. 3 

Je souhaite que ce document puisse apparaitre  sur nos écrans, mais en veillant à ce 4 

quʹil ne soit pas vu du public. 5 

LE TÉMOIN WWWW‐0041: Vous pouvez poser la question. 6 

Me BIJU‐DUVAL : Merci. 7 

Q.  Est‐ce que la date qui est portée sur ce document vous aide à vous souvenir 8 

plus  précisément  de  la  date  à  laquelle  vous  avez  pu  quitter  Bunia  pour  aller  à 9 

Kasese ?  10 

R.  De  toute  façon,  en  faisant  référence  à  un  autre  document  que  jʹai  devant 11 

moi —  cʹest  le  18 avril  2002 —  nous  sommes  partis  après  18 avril  2002. Mais  les 12 

documents‐là ont été rédigés avant et cʹest en perspective que vous... Comme vous le 13 

demandez,  cʹest  en  perspective  dʹune  certaine  rencontre  dont  je  nʹavais  pas 14 

connaissance,  mais  jʹai  vu  le  document  là  où...  la  version...  surtout  la  version 15 

française  là  où...  puisquʹil  y  avait  deux  versions. Cette  version  était  destinée  aux 16 

Ougandais, la version anglaise. Il y avait une version française.  17 

Q.  Vous dites que vous avez dû partir quelque  temps après  la  rédaction de ce 18 

document. Est‐ce que vous avez une idée plus précise de... ?  19 

R.  Je nʹai pas participé à la rédaction du document, cʹest ce que je voudrais dire.  20 

Q.  Dʹaccord. 21 

R.  Jʹai été contacté  juste deux  jours avant  le départ  ; un ou deux  jours avant  le 22 

départ pour Kasese. Cʹest après les événements du 18.  23 

Q.  Et vous nous avez  indiqué que votre retour — que vous pouviez fixer votre 24 

retour au 1er mai. Ça, cʹest conforme à vos souvenirs ?  25 
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R.  Oui, ce jour‐là cʹétait la journée du travailleur, alors cʹest le 1er mai.  1 

Q.  Est‐il  exact  de  dire  que,  contrairement  aux  espérances  du  FRP  et 2 

contrairement  aux  assurances  qui  avaient  été  données  à  votre  retour  de  Bunia, 3 

l’Ouganda a confirmé son soutien au RCD de M. Mbusa ?  4 

R.  Je lʹai dit.  5 

Q.  Cʹest donc exact?  6 

R.  Cʹest exact.  7 

Q.  Entre votre  retour à Bunia au mois de...  le 1er mai 2002 et votre départ plus 8 

tard pour Kampala, la situation sʹest‐elle améliorée à Bunia ?  9 

R.  En fait, pendant la période... entre la période pour,  de départ pour Kampala 10 

et la période du 1er mai, il y avait un certain, une accalmie si vous voulez. Il nʹy avait 11 

pas vraiment eu de cas saillants sur place à Bunia.  12 

Q.  Jusquʹau 1er mai ?  13 

R.  À partir du 1er mai jusquʹau départ pour Kampala.  14 

Q.  Je  voudrais  aborder  maintenant  certains  éléments  en  ce  qui  concerne  le 15 

deuxième événement qui se déroule dʹabord à Kampala et puis à Kinshasa.  16 

Premier élément chronologique, en ce qui concerne la date de départ de Bunia vers  17 

Kampala ; est‐ce que vous pouvez donner une indication à ce sujet ?  18 

R.  Ce que... tout ce que... Comme je lʹai dit avant, cʹétait au mois de juin, avant le 19 

30 juin. Tout se passe avant. Enfin, je  nʹai pas une date exacte en tête.  20 

Q.  Alors,  pourriez‐vous  reprendre  le  document  intitulé  « Mémorandum  à 21 

lʹattention de son Excellence Monsieur  le Président de  la République démocratique 22 

du Congo »? 23 

R.  Oui... 24 

Q.  Et je vais vous soumettre un élément qui, peut‐être, vous permettra de mieux  25 
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fixer vos souvenirs. À la deuxième page, au troisième paragraphe, il est indiqué : « À 1 

la fin du mois de mai 2002, la délégation du FRP a été invitée par le gouvernement 2 

ougandais  pour  trouver  une  solution  définitive  à  cette  crise 3 

politico‐militaro‐sécuritaire qui rongeait Bunia et ses environs, etc. » Est‐ce que cette 4 

indication chronologique vous aide à préciser votre départ de Bunia ?  5 

R.  Vous reprenez, sʹil vous plaît.  6 

Q.  Vous avez vu cette...  7 

R.  Non, pas encore.  8 

Q.  Cʹest dans  le document qui est  intitulé « Mémorandum à  lʹattention de Son 9 

Excellence Monsieur le Président de la République démocratique du Congo. » Est‐ce 10 

que vous avez ce document ?  11 

R.  Si, si, je  lʹai en main.  12 

Q.  Bien. À la deuxième page?  13 

R.  Je me suis retrouvé.  14 

Q.  Au troisième paragraphe, au début du troisième paragraphe.  15 

R.  Bon, je nʹai pas la date exacte, mais cʹest à la fin du mois de mai.  16 

Q.  Parfait.  17 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation  de  lʹanglais) :  Pourriez‐vous 18 

arrêter un instant, Maître Biju‐Duval ? Est‐ce que ce serait approprié maintenant ?  19 

Je pense que  jʹai été un peu obscur, Maître Biju‐Duval. Nous arrivons à  la fin de  la 20 

séance de cet après‐midi et cʹest la raison pour laquelle je vous demandais de choisir 21 

le moment idoine pour lever lʹaudience.  22 

Me BIJU‐DUVAL : Je pense que cʹest le moment opportun.  23 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation  de  lʹanglais) : Merci  beaucoup. 24 

Nous allons donc passer à huis clos pour que le témoin puisse quitter le prétoire. 25 
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Merci dʹêtre venu et nous vous retrouverons demain matin à 9 h 30. Merci beaucoup.  1 

*(Passage en audience à huis clos à 16 h 16) Reclassifié en audience publique 2 

Merci beaucoup. 3 

(Le témoin est reconduit hors du prétoire à 16 h 17) 4 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Une idée,  5 

Maître Biju‐Duval sur les questions que jʹai soulevées auparavant concernant  6 

lʹex  parte  et  les  questions  confidentielles ?  Est‐ce  que  vous  souhaitez  en  parler 7 

rapidement avec votre équipe ?  8 

Me BIJU‐DUVAL : Très rapidement, Monsieur le Président, maintenant, si vous me le 9 

permettez ; oui. 10 

(Discussion au sein de lʹéquipe de la Défense) 11 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Oui.  12 

Me BIJU‐DUVAL : Oui, Monsieur  le Président. Si nous avons bien compris,  il sʹagit 13 

uniquement d’étendre à dʹautres juges et à leurs équipes des ex parte. Nous nʹavons 14 

aucune objection à cette extension.  15 

M. LE  JUGE PRÉSIDENT FULFORD  (interprétation de  lʹanglais) : Cʹest extrêmement 16 

utile de votre part, Maître Biju‐Duval. Merci infiniment.  17 

Madame  Samson,  jʹai  quelque  peu  surpris mes  collègues, mes  confrères  juges  en 18 

utilisant donc le langage du droit civil. Et je pense que cʹest quelque chose dont nous 19 

allons devoir discuter  ce  soir  et  les premières  indications que  jʹai données ne  sont 20 

nullement le reflet dʹune décision que nous aurions prise jusque‐là. Cʹest simplement 21 

essayer un peu de tester, de mettre  le pied dans  lʹeau pour tester  la température et 22 

nous reviendrons sur ce point vers vous demain, parce que, comme je l’ai dit, dʹune 23 

façon ou dʹune autre, ceci devra être réglé.  24 

Mme SAMSON (interprétation de lʹanglais) : Merci beaucoup.  25 
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M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation  de  lʹanglais) :  Nous  nous 1 

retrouverons demain matin à 9 h 30.  2 

(Lʹaudience est levée à 16 h 21) 3 

RAPPORT DE RECLASSIFICATION 4 

En application du  courriel d’instruction de  la Chambre de première  instance  I,  en 5 

date du  8 Décembre  2011,  la  transcription  est  reclassifiée  en public  après  que  les 6 

expurgations  indiquées aient été appliquées  comme  instruit par  la Chambre. Tous 7 

les passages en « *huis clos » et « *huis clos partiel » sont maintenant disponibles au 8 
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